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UNDER ÅREN 1842-1850.

Axelson, Dikter.SAIMI.

EN DIKT UR FINNSKOGEN.

«Också jag var icke fordom, Svartare än andra flickor,

Blekare än vattnets fiskar;

Blef nu svartare än andra, Blekare än vattnets fiskar.»

KALEVALA.

(Prisbelönt af Sveuska Akademien.)Uet inre af Skandinaviska halfon —
hufvudsak-ligen landet mellan Glommen och Dalelfven — har alltsedan
slutet af fcmtonhundratalet haft en ej obetydlig finsk befolkning. Här
likasom i fosterbygden, tog Finnen sin förnämsta skörd af svedjeland;
och sålunda utbredde sig snart vidsträckta öppna falt, der man förr
sett föga tillgängliga skogstrakter. Detta väckte åtskilliga farhågor,
synnerligast hos de svenska bruksegame; och å högre ort utverkades
snart de strängaste påbud mot de skogsödande främ-lingame.

Redan år 1641 uppmanar en kongl. resolution landshöfdingame, att dels
låta uppbränna Finnames kojor, “som de i skogen här och der uppsatt
hafva, dels aftaga eller bränna deras säd, så att de nödga e och
tvungne blifva måtte, af fel och brist på deras uppehälle, att begifva
sig ut ur skogame."

Samma eller liktydiga ordalag har skogsordnin-gen af 1647. Men i den
förordning, som den 24 Aug. 1664 utkom, göres till nyssnämnde
stadganden följande tillägg: “Der ock någon bonde härefter till-städjer
någon Finne, eller någon annan, att bygga och bo således på sin skog,
som sagd t är, han skall första gången plikta 40 D:r silfv.-mt; kommer
han oftare igen, då skall han straffas till galgen," etc.

Hvad dylika edikter skulle ha för påföljd är lätt fattadt. Den svenska
bonden ville hvarkenböta eller blifva hängd för de främmande
nybyg-games skull; Finnen åter ville ej se sin gård bränd eller sitt
ringa bohag skingradt. Alltså, å ena sidan angrepp, å andra ett
hårdnackadt försvar. Mord och plundring blefvo så ett alldagligt göra.

Vid Höljans inflöde i Klarelfven*) — berätta de gamle — stod den första
striden mellan Finnar och Svenskar. Der, i det trånga daldjupet mellan
de i dristiga konturer uppstigande Hvithammaren och Hvitberget, ligger
i Klaran en ö, nu genom elfvens ständiga utbrytningar betydligt mindre
än förr. Den kallas ännu i dag Mördarön; ty det var der som Finnarne
först blefvo “ ödelagda”. De, som då undgingo faran, flydde skogen
igenom, flera mil söderut. Först i nejden kring sjön Dypen, eller i
sjelfva dalsänkningen mellan Borangs- och Skrocker-berget, vågade de
fågelfrie åter stanna. De byggde sig här nya porten; och förtäljer
sägnen, att de .under pågående arbete hade yxor och andra vapen
upphängda i träden. — Men ännu en gång anföllo dem Svenskarne, och här
blef det då de sednares ordning att duka under. Ehuru segraude, vågade
Finnarne ej heller nu qvarstanna i sina hem. De flyktade ännu längre
söderut och befolkade Hvitsand. Men fältet, der de vunnit sin seger
kallades, till ett blodigt minne, Slagtaredalen, och så nämnes den än.

Det är på föregående facta och traditioner som dikten om Saimi är
grundad.

*) Vid pass 2 mil söderom Tryseilddalen.I.

(Det är en mild, solljus af ton. Den åldrige limo sitter ensam utanför
pörtet och sjunger.)

Ilmos sång.

Din visa sjung,

Ty nu ler solen Och träden knoppas; Men höst och vinter De komma åter
Och tungan stelnar Af kölden då.

Du hjerta, slå Med högre slag;

Ty blå är himlen Och vårens ande All verlden fröjdar; När jorden reder
Sin kalla snöbädd, Då blir nog tungt.( 8 )

Blif åter ungt,

Du gamla bröst,

Sjung, gubbe, gläd dig,

När rosen doftar!

Se, snart i grafven Den frusna torfvan Ej blommor ger dig,

Sjung derfor, sjung!

Tammi.

Sjung ej, Ilmo, du gamle, sjung ej;

Ofärd stundar när sång är slut.

Lyssna då hellre till fogelns qvitter,

Hör hvad det bådar *), men sjung ej sjelf!

Ilmo.

Eåviskt talar du nu förvisst.

Skulle jag sÖija, jag, när solen Lyser, så blid, på grönan jord?

Jumala**) sjelf ju vänligt blickar Ned ur det flammande klotet der.

*) Äfveu nuvarande Finngeneration tror ofta att foglarnas sång är för
menniskan af stor betydelse.

**) Ännu i dag är Jumala här liktydigt med Gud.( 9 )

Tammi.

Sjung ej, sjung ej, Jumala vredgas,

Jumala sträcker ej mer sin hånd Värnande hit; men faran nalkas,

Sorgens och mödornas härar komma.

Ilmo.

Tammi, ditt skick är sällsamt i dag,

Fort säg mig de hotande vådor alla!

Tammi.

Ulfven har plundrat din hjord helt nyss,

Och snart slår väl björnen hvad ulfven skonat.

Ilmo.

Kommer han först, då är tid till klagan;

Än är dock Ilmos hjord ej förströdd,

Än sjunger han lugn sin enkla visa.

Tammi.

Sjung ej, Ilmo; ty stormen nalkas,

Storm, som bräcker hvad här du byggt.

Se, Svensken kommer med hårda vapen,

Talar oss till med svärd och lågor,

Drifver oss ut ifrån egen härd!

Mins du ej än, hur vid Höljans strandFörr han oss tvang ifrån hem och
hjordar? Se, ulfven får bygga i fred sitt bo,

Björnen i idet ostörd hvila,

Elgen får vandra vid insjöns vatten, Tranan reda sitt läger på hed;

Men Finnen, Finnen, han kan ej lidas, Hellre skona de skogens vilddjur.

Ilmo.

Svensken kommer; — välan, vi stå Fasta som berg emot våldets armar;

Många vi dväljas i skogens gömslen,

Yxor och män skola möta dem här!

Sedan på nytt, vän Tammi, jag sjunger, Lugn såsom förr, min ljudliga
sång.

Tammi.

Aldrig som förr du sjunga skall,

Aldrig, o Ilmo; ty skam och nesa Fläcka din slägt, ditt ärliga namn.

Ilmo.

Tyst, Tammi, smäda ej så din vän!

Tammi.

Tyst, Ilmo, dig aldrig jag smädat än; Men Tammi sett hvad ej andra
anat;( 11 )

Tammi, den gamle med ena ögat,

Yakat och sett huru Ilmos barnbarn,

Saimi, det fagra skogens blomster,

Glömt sin heder i Svenskens armar.

Ilmo.

I Svenskens armar, du sad* ju, Tammi ? Hämes *) dotter i Svenskens
armar?

Enögd gubbe kan ej se rätt.

Tammi.

Ett öga kan ofta se mer än två;

Här tvenne blunda kan ett stå öppet.

Tammi skådade sjelf i går Saimi, den unga, vid Halvars sida;

Halvar plockade kyssens frukt Fritt af flickans leende läppar.

Ilmo.

Hvem är den förmätne, som slikt kan våga? Tamme.

Halvar är svensk mans son; hans hem Ståndar i dalen, der Yingans våg
Banar sig väg till Klarans strömbädd.

*) Härne, d. ä. Tav&stland, h var i från dessa Finnar voro bördiga.Ofta
drager han hän dit opp,

Döljer sig forst i svenska sätran Högt uppå åsen, men smyger så Bort
genom skogen, der Saimi går Tyst vid Medskogs hviskande vatten. Tammi
följt dem och Tammi hört Ondskefullt tal ifrån Svenskens läppar. Hu,
jnst nn, går Halvar ånyo Bort att snärja det unga villbråd.

Ilmo.

Tyst, förskona mig, Tammi! — Tyst, Skogen ej ens min skam må höra.
Tammi, min vän, ja tyst, att orden Ej utaf vinden må fångas upp!

Tammi.

Vännen sviker ej van i nöd.

Drager jag nu dit bort, der ulfven Spänner sin klo emot lammets hjerta;
Tammi är gammal, men än förslagen, Skarpt han ser med sitt ena öga,

Hårdt han slår med sin knutna hand.

Ilmo.

Der hänger min yxa å trädets gren, Tag den, Tammi, ty skarp är
eggen;Tag den, Tammi, och slå med kraft, Skona ej Halvar, ej Saimi
skona.

IL

{På den gröna strandbädden sitta, vid Midskogsel/ven, Halvar och
Saimi.)

Halvar.

Darrande blomma,

Vanaste vän,

Följ mig ur Finnbygds dystra vildmark Dit, der dalen af fjellen famnas;

Friden har der sin boning.

Saimi.

Jag i dalen,

— Dalen, den tysta, der vind ej sjunger? Klippan,

Skyhög, står der, ett nattligt spöke,

Tungt dess töckniga lockar fladdra.Jag i dalen?

Jag i den ljusa, svenska stugan?

Här, ack,

Mörkt står pörtet; men nattens dok är Rätta kronan åt fallna bruden.

Jag i dalen?

Jag, för att höra de skarpa orden:

Der går

Hon, som fostrats hos björn och ulfven Hvad vill hon ibland lammen
hvita?

Halvar.

Följer du vännen Tryggt i hans tjäll,

Tro mig — ej smädarn tungan rorer! Värre det blir i den gamles boning,
Skarpare dom der når dig.

SaiMi.

Blid ar Ilmo,

Åldrige vårdarn strängt ej dömer; Skönt, som

Sippan växer bland drifvans bäddar, Mildhet blommar hos vintrig
gubbe.Blid är Ilmo;

Fattar du öppet hans hand och tolkar Fritt yår

Kärlek, tolkar de ungas vilja,

Straxt han nämner sig huldt din fader.

Halvår.

Saimi, du fagra Skogarnas ros!

Segrande står du — Halvar kommer; Qvällens härliga stjerna lyse
Vandraren mildt på leden!

Saimi.

Kom, min älskling!

Helig »och hög i skog står natten;

Kom, kom!

Dypens fredliga dal är fjcrran,

Dit vi skynde, på fot så snabba!

Halvar.

Icke, min Saimi,

Kommer jag nu!

Mana mig andra värf till hemmet;

Dock, när qvällen på nytt ses skymma, Söke du här mitt möte!( 16 )

SaimI (en«am).

Ye dig, Halvar,

Skulle du^svika den van, dig älskar, Skulle

Lugnet rycka ur trofast hjerta —

Vet att hämnden har starka armar!

Ve — nej, vik du Tanke, du gift i min glädjes ådror! Bort, bort !

Halvar sviker ej så — nej, fly mig! Fly, du spöke, — din natt är ändad!

III.

{limo befinner sig ensam inne i bostaden Han synes i ett upp-rördt
tillstånd, der han genom partets öppna dörr ser ut öfver den i skymning
försänkta nejden.')

Ilmo.

Solen sig gömt bakom Midskogs hjessa, Qvällens rodnad från Dypens
vatten

Leker så matt........

Ja natten är kommen och mörkrets ande Går, tyst och hög, öfver skogen
fram.Sitter jag än allena; men nej*

Jag är ej allena; ty sorgens andar Och hamdens spöken de dansa här
kring I skymningens stund — jag varsnaf dem väl — Nu blotta de svärd,
som längta till blod,

Nu gräfva de grafvar i svartan mull.

Sjung utaf fröjd, nej, gråt, gråt blod!

Gråt — hej, skratta . . .

TAMMI (kommer).

Ja, skratta, skratta; Ulfven är fångad i Tammis nat!

När solen på nytt bakom Q ellen sjunker Och nattens stjern or på himlen
vandra,

Ilmo, då lefver ej ulfven mer,

Ulfven, som ätit af lammets hjerta;

Då lefver ej han, och då ligga de alla,

Einnarnes bödlar, dränkta i blod!

Tammi är ej ett barn, en qvinna,

Rör ej tungan, när tanken hvilar;

Tammi är man och en man vid orden. *)

*} ((Mannen vid orden oefi oxen vid sina horn», heter det bekanta
tänkespråk, hvilket så träffande anses karakterisera finska folkekGick
han på ödsliga heden nyss,

Hörde hur korpen skrek efter föda,

Hörde hur korpen ropte på lik;

Tammi är ej ett barn, en qvinna,

Tammi lystrar på foglars låt.

Ilmo.

Ditt tal jag fattar ej rätt ännu,

Vän Tammi, — hvad drömmer om seger du?

Tammi.

Jag drömmare, jag? Här hörde du än Mig drömmare kallas? Hej, Ilmo, nej!

Jag drömde ej då, när i qväll jag kom Till Midskogselfven. I skogens
dunkel,

Sjelf osedd, såg jag din Saimi der Och Halvar. Mycket talte de då;

Lyster mig ej att allt förtälja.

Ett jag nämne dock här: när qvällen Sänker sig mörk öfver skog härnäst,

Yända de åter till hemligt möte,

Komma — så hette det nu — för att här, Öppet och fritt, som ärlighet
höfves,

Bedja den gamle om nåd och hem.

Lofvades så; men af mannens ord Anades straxt förrädiska ränker.Derföre
ock, när han gick, jag tyst Följde hans spår uti sollös qväll,

Gick, som brottsling & stigen smyger.

Kommo då snabbt i nattliga timman Män ifrån Svenskbygd mötande der.

Tammi lyssnade tyst bak furan,

Hörde då Halvars, nidingens, ord.

”1 vänner'”, — så lydde hans tal — ”Välkomne Segren är vår; jag har
vunnit den, jag.

Väl länge jag gick innan Saimis hjerta Fånga jag kunde; men list är
stark.

Känner jag nu hur de finske män bygga och bo invid Dypens stränder,

Bygga och bo invid Borangs berg:

Tammi, den gamle med ena ögat,

Styr deras hop — den söka vi först.

Bränna vi så och plundra i ro De rökiga porten”.

Talade så den skändlige man

i)ch orden de mötte med bifall alla.

dör du mig, Ilmo! — kommande qvällsol

Lyser på väpnade män som gå

Dit, der Halvar och Saimi mötas/

fandra de älskande vänligt då,Sida vid sida, mot Ilmos hydda;

Väpnade skaran följer dem åt Först när de hunnit till dalens granö Och
Halvar spanat om allt, der finnes,

Då, först då huru skändligt tänkt! •— Störta de fram emot värnlös
ungmö, Fängsla de fagra, slnidiga lemmar,

Hämma dess röst, att den ej formår Röja med rop förrädiska planen.

Ilmo, du gamle son af Suomi, *)

Skratta, nu, skratta, — skratta med hån; lammi med svärd skall fienden
krossa!

IlMo.

Hörde du, iDamtoi, med egna Öron Allt, hvad du här for din vän fortalt,
Hörde du så, just så, som du sagt mig?

Tammi.

Hörde — så visst som jag står här nu Med blodiga tankar och hämnd i
håg!

Ilmo.

Skynda då, snabb, kring nejden i natt, Vidt ikring Finnskog, båda dem
upp

4) Suomi, Finland.Man utur huse, bjud dem att slipa ^ Rostade vapnen —
O, vore jag sjelf ^

Ung såsom förr — jag hjelpte dem äfvenJ

Tammi.

Sörj ej, Ilmo! Se, står icke jag Ung i min ålderdom än? Mod! Modi Blott
uppå Saimi blicken du fäste, Re’n emot hemmet nalkas hon nu; Vill jag
ej störande längre stanna, Bjuder farväl och går till mitt kall.

IV.

Steg nu Finnens fagra barnbarn In i pörtet. Blida väsen!

Lena locken, gullgul, gungad Utaf qvällens väna vindflägt, Faller fri
mot fina kinden, Kinden, ja, den bleka, fordom Blomsterfält för löjets
fjäril,

Sådd med liljor nu för rosor!Dröj vid dessa läppars lustgård: Ännu
leker der en engel,

Glad och god — i klara ögat Ser du den förskönad åter!

— Så hon syntes, skogens blomster, Finnens barnbarn, när hon sakta Steg
derin till gamle vårdarn.

Men så lugn och kall satt gubben Och till ungmön nu han mälde: Länge du
i skogen stannat Denna qväll — och dock jag väntat Uti timmar på den
unga,

Ville i den stilla qvällen Än en gång ur minnet mana Längesedan flydda
tider.

Ofta, barn, du bedt den gamle,

På den tid, då än du smekte Varmt och mildt de gråa lockar, Bedt, att
han dig ville tälja Dina fäders fordna öden.

Länge har jag, tveksam, tegat; Barnet kunde rätt ej fatta Dessa ting;
men för den vuxna, Mogna qvinnan allt kan yppas.Saimi.

Tala, Tala! Saimi lyssnar Tyst som gräset uppå vallen Lyss till elfvens
brus i dalen.

Ilmo.

Barn! det fins ett land i Öster, Häme kalladt; ofta hörde Du det kära
ordet nämnas;

Der blef Hmo född, der gick han Som ett barn med gula lockar. Häme!
Häme!'dina sjöar Mins jag än: den klara Koine Med sitt tempel uppå
udden*)

Och den klara himlens spegel, Päijane, så skönt bekransad Utaf skogens
dunkla kronor,

— Mins de branta bergens stupor, Mins de vida träsken äfven Och de
djupa, tysta moar! —

Der blef Ilmo född, der gick han Som ett barn med gula lockar. Kom då
nöd i våra bygder,

‘) Pelkänt kyrka.Frosten åt de knappa skördar Och en daglig gäst blef
hungern. Biltog af sin egen moder, Fosterjorden, hårdt förskjuten,
Ilmos fader gick då dädan,

Och med sonen och dess moder Drog han öfVer hafvets vågor. Många följde
oss på vägen,

Många Hämes käcka söner.

Så vi kommo sent omsider Uti Svenskens bygder, alla,

Och i elfvens djupa dalgång Timrade vi oss nya porten.

Men hur länge, ack, hur länge Tror du väl att afund hvilar?

Mot de flyktige, de arma,

Svensken snart sig väpnad vände, Sökte oss med svärd och lågor.

Uti dalen, just der Höljan Mänger sig med Klarans vatten, Stod en
strid, som aldrig glömmes. Der, just der var Ilmos boning, Der han
egde, redan åldrig,

Sonen Heikki, Saimis fader.Heikki kämpade i striden Vid den gamle Ilmos
sida,

Kämpade som far och make, Kämpade att frihet värna.

Se, då blixtrade försåtligt Eggen af fiendtlig yxa Öfver Heikki; men, o
himmel, Innan vapnet mordiskt fallit,

Flög en q vinna fram i striden, Mötte, oförfärad, hugget,

Sjönk i samma stund till jorden, Färgade med blodets rosor Gröna
vallen, — det var Anni, Heikkis maka, Saimis moder. Hämnande den häpne
mannen Ville sig mot mördarn vända,

Hann doek icke armen höja Förrän äfven han låg slagen, Träffad af
fiendtlig yxa.

Då kora Tammi, gamle vännen,

Han som blott med ena ögat Skådar stjernorna och solen.

Tammi kom — med kraftigt vapen Var han då som alltid rustad.

!**Tammi kom och väg han röjde Genom fiendernas hopar,

Fattade mig så i skuldran,

Drog mig bort ur stridens hvimmel, Bort till sonens mörka pörte,

Visade mig der den vagga*

Der det späda barnet värnlöst, Gråtande små händren sträckte Efter
modren; — arma Saimi!

Det var du, som var den späda,

Det var du, som händren sträckte Efter modren . . . men hon kom ej, Kom
ej mer, att se sin älskling.

Steg den gamle Ilmo sakta Eram till vaggan då och varsamt Tog den späda
uppå armen,

Tog sitt barnbarn uppå armen Och den kära bördan förde Bort från hem
och blodig fara.

Uti dalen, just der Höljan Mänger sig med Klarans vatten,

Stod den olycksdigra striden.

Ännu ifrån Hvita berget,

Der det står med töcknig hjessa,Eller från Hvithammams branter Kan du
skåda liten holme, Kringhvärfd utaf elfvens vatten. Grön han synes,
grön och vacker; Men om du i satran stiger Och en flicka der vill
spörja,

Hvad den lilla holmen heter, Holmen der så grön och vacker,

— Se, då visar hon mot dalen Och med stilla allvar svarar: ”Mördarön —
så heter holmen!* — Mördarön — ja, så är namnet På den graf, deri din
fader,

Der din moder ligger jordad!

Sajmi.

Fader, fader — o, att Saimi Äfven i den grafven låge!

Ilmo.

Ännu gå ej Keijungaiset, Glimmande*), till Saimis läger,

*) Keijungaiset, andar som troddes infinna sig hos en döende och dervid
stundom sades likna eldstrimmor.Än är icke Saimi mogen

Att bli skörd åt jordens maskar,

Än är icke Saimi redo

Att i modrens graf få hvila;

Bättre är i Svenskens stuga,

Bättre är i Halvars armar!

Saimi.

Fader, fader, grymt du talar! — Saimi vågade att älska Halvar — vågade
att älska, Svensken med det rena hjertat.

Ilmo.

Svensken med det rena hjertat? Saimi vågade att älska Svensken — den
hon icke kände! Saimi gick att Svensken möta Invid Midskogs tysta
vatten,

Och så lockade den sluge Ur dess mun de dyra eder,

Och den unga snart förrådde Allt hvad Finnen hade hemligt. Men den
djelfvulske han hånlog, Och från kärligt möte gick han,Gick att kalla
sina bröder/

Att med eld och svärd förhärja Hyddorna i Borangsdalen.

Saimi.

Häpnande jag lyssnar; — skarpa Falla dina ord — och likväl Gifva de en
aning åter.

Dock! hvi skulle domen falla Öfver ohörd man, o fäder?

Vet, i morgon sjelf han kommer,

Att for dina ögon träda,

Kommer för att ödmjukt bedja Om ett hjerta och ett hemvist!

Ilmo.

Arma, du är grymt bedragen!

Vet du ej att kungligt påbud Utgått här, att Finnen skonlöst Ifrån härd
och hem får drifvas? Känner du ej Halvars kärlek?

Huru älskar han? — Som spindeln Älskar den, han snäijt i nätet!

När han sökte dig, — hvi kom han? — Endast för att värnlöst finnaHämes
arma folk, och medlet — Det blef du, en Hämes dotter. Och när han
härnäst i qvällen Till min Saimis möte ilar,

Ej som förr han ensam går då, Eöljes af en väpnad skara.

Du är den, som då skall visa Yägen hit till våra porten;

Du är den, som först af alla Skall förråda fridlöst slägte!

Du är den som, hård, skall stöta Stålet i den gamles hjerta;

Du . . .

Saimi.

Nej, fader, stanna, stanna,

Låt ej än din vredes eldregn, Tärande, min själ foröda! —

Lägg din hand på detta hjerta, Känn -— det klappar som ditt eget Varmt,
men utaf hämdens lågor! Och de läppar, hvilka skälfde Utaf kärlek nyss
— snart störtar En förbannelse deröfver! —

Stanna derfor i din vrede,Fader, stanna och förtälj mig Namnet på den
vän, som visat Sveket i sin nakna sanning — Namnet som jag bör
välsigna!

Ilmo.

Nattens fågel nyss jag hörde,

Hur han sjöng om död som stundar, Turri, som bland molnen vandrar,
Hörde jag sin trumma röra *); Tonttu **), som så länge trifdes Hos den
gamle, dragit bort nu,

— Sjelfva svalan flyr ifrån mig. Men ej endast tecken såg jag,

Äfven ord mig bådat ofärd.

Vännen kom, den vän, jag pröfvat Tålde mig de nidingsfunder,

Huru Svensken svek sin kärlek; Vännen, hvilken väl jag pröfrat, Talde
mig de nidingsfunder!

•) Turri, af somliga kallad Tyr, af andra Thor, troddes vid förestående
krig trumma i luften.

**) Tonttu, tomtegubben.Sajmi.

Tammi är den man, du menar; Sjelf jag nyss den gamle mötte, Såg hans
uppsyn mörk och sluten. Går jag nu att gubben söka,

Vill utaf hans egna läppar Alla svekets dåd förnimma.

Tung, ack, tung är sorg att bära, Tungt det är att se sig sviken; Har
jag dock det ljufva smakat, Bör jag ock det bittra pröfva! — Se din
Saimi är ej barn mer,

Är i dag en mogen q vinna,

Och när sol härnäst i skogen Gömmer sina klara ögon *)

Och de ljufva stjernor småle Mot den gamle här i dalen,

Då skall Ilmo ej förbanna Sonadottren for dess kärlek,

Nej, man leende välsigna

Henne, som sin pligt ej glömde!

*) »Solen är Gnds hafvad», säger Finnen.Gick med dessa ord ur pörtet
Saimi, Finnens fagra barnbarn, Gick igenom svarta natten,

Att den gamle Tammi söka.

V.

Dagen kom och dagen flydde. Qvällsol åter öfver Finnbygd Spred de sista
strålars klarhet;

Först på skogens högsta toppar Glänsande, och så på fjellens.

Sist af alla Borangsberget

Sjönk i natt — och himlens rodnad

Öfver syndig jord blott syntes.

Tyst, så tyst låg skog och myra, Kolsvart skugga bredde furan Öfver
enslig mo; — då höres Plötsligt i den stilla qvällen Steg af vandrare
så ljudligt.Det är Saimi; finska flickan,

Går, att nn sin älskling möta. Tyst är qvällen, mörk är qvällen; Men
när smärtans skugga rufvar Öfver hjertats verld — ej skönjes Yttre
mörkret då. Så älven Saimi ser det ej, der snabbt hon Ilar fram; och om
än stundom Björnen fjerran uti snåret Höres brumma, om från höjden
Glimma mellan trädens grenar Ögon af ett sniket kattlo,

Märker hon ej heller detta. Dödens kalla lugn är sänkt i Varma hjertat
— arma flicka!

Tyst! nu lyssnar hon i skogen — Det var sorlet utaf elfven,
Midskogselfven, som hon hörde. Det är målet; snart hon hinner Gamla
välbekanta stranden. Genast till dess möte ilar Halvar och med konstlad
ömhet Sluter mön i sina armar;

Men ur skogens gömslen stiga,Tysta såsom nattens andar,

Männerna som honom följa.

Malde då den unga Finskan:

”Många ären I tillsammans Uti skogen nu; — dock, fordom Kom ju Kalvar
hit allena!” — Svarade den unge: ”Rätt så!

Förr i skogen kom jag ensam Till min flickas glada möte,

Förr, när endast hit jag vandrat. Men du vet ej nu, min älskling,

Hur vi sport med skräck i dag just, Att de Danske sändt oss krigsbud,
Att med eld och svärd de nalkas, Sökande den finska bygden;

Här skall först den vilda striden Rasa fram. Så nyss jag hörde,

Och med valda männers skara Drog jag, snabb, till lofvadt möte, Gick,
att skydda den jag älskar, Gick, att gamle Ilmo värna.”

”Underlig är här din talan,”

— Sade flickan — ”Vi i Finnbygd, Vi, som äro gränsen närmast,Vi, som
dagligen från bergen Titta in i grannens bygder,

Yi dock intet än förnummit.

Och likväl vi äro födde I den nejd, der tranan reder Bo å bruna hedens
ljungbädd,

Der vi tidigt lärt oss vaka!”

Talade med spotskhet Halvar: ”Icke ega qvinnor insigt I de värf, dem
mannen öfvar;

Dock, den finska flickan har väl Flera ögon än den svenska Och förstånd
mot henne dubbelt!” Blott en hjertats suck blef svaret, Och mot
Borangsdalen gick nu Saimi, följd af svenska skaran.

Tyst, så tyst låg skog och myra, Kolsvart skugga bredde furan Öfver
enslig mo — blott Halvar Höres sakta till den unga Vända talet, fullt
af spörj smål. Hunno så omsider alla Dit, der ifrån skogens dunkel
Borangsdalen fritt sig öppnar.Då, först då, ses mörkret vika; Svarta
skyn, der stjeman doldes, Brister, krossad utaf vinden,

Och en hälft af nytänd måne Glimmar, som en silfrad svärdsudd, Varnande
från ljusnad himmel.

Tyst! — Hvad buller hörs i natten Invid skogens bryn? Det rasslar, Som
när storm i furan leker,

Ljuder, såsom vapen ljuda.

”Sakta, männer! Stilla, stilla!”

— Bjuder Halvars röst — ”1 skogen Lurar visst det lömska sveket.

Sågen J ej något skymta Mellan träden nyss? der smyger Någon Hvitrock#)
visst i löndom.”

Steg då Saimi, Finnens dotter, Fram till Halvar och med fasthet Talade
de snabba orden:

”Bätt du gissat: — Ondskan straffas

*) Hvitrock häntyder här pS den, äfven i sednare tider, i Tavastland
brukliga •Mekko» — en laug rock af hvitt lärft. Axelson, Dikter. 2Med
sitt eget vapen; listen Är med list besegrad vorden.

Sänd en suck till Gud och dö nu!

Dö vid denna fot; ty Saimi Älskat — älskar än, och derför Blott för
hennes hand du falle!”

Sade och med samlad styrka Drog ur gördeln skarpa stålet,

Stötte det — en dödens ljungeld — I förrädarns falska hjerta.

Föll han i sitt blod den unge,

Föll vid älskarinnans fötter. —

Hög hon stod der, kall och blek som Månen, som dess kind belyste,

Tyst som klippan, der från höjden Nyss hon, krossande, har träffat
Vandrarn, som ej faran anat.

Blek och tyst som de hon stod der.

Häpnad hvaije sinne slagit,

Hvaije hand, hvar tunga fjettrat,

Men när hämdens långa armar Slutligen sitt offer söka,

Söka det med hårda famntag.— Då ur denna dödens tystnad Höjes än en
gång den stämma,

Som sin älsklings dom förkunnat. Klart och högt i qvällen ljuder Nu
dess rop, ett kraftigt ^Häme”, Och ännu en gång ett ”Häme!'11 — Dåna då
ur mörka snåret Klang af vapen, rop af männer,

Och ett ”Härne*’ högljud t skallar Äfven deri från mot höjden.

Stod i skogen finska flickan,

Hörde svaret till sin lösen,

Hörde det och snabbt sig böjde Öfver blodigt lik å sanden.

— Arma vän, o arma väsen!

Vill du val din brudgum väcka?

Yill du ? — Nej, ack nej; — men stålet Än en gång af handen fattas,

Yiges vid de fagra läppar,

Höjes emot skyn och sänkes

— Sänkes i ditt unga hjerta! —

Arma Saimi! — Fåfängt flögo Dina fränder hit att rädda;

Fåfängt sökte dig i hvimlet,Lefvande, den gamle Tammi,

Vännen med det trogna ögat,

Fann dig som ett lik på sanden, Stelnad i den unges armar.

Morgon uppgick öfver heden, Morgon lyste öfver fjellen,

Blänkte öfver sjön och dalen.

Solen, Skaparns milda anlet,

Log med kärlek öfver verlden, Glädjande med huldhet lika Tiggaren och
slottets herre,

Syndaren och fromme mannen,

Fiende och vän. Så hann dess Helsning ock till finska bygden.

Lågo lik af svenske männer Hoptals uti Borangsdalen;

Milda strålen äfven smekte Slumrarne med bleka läppar.

Grofvos grafvar uti skogen, Jordades i dem de slagne.

Flydde sedan ifrån fälten Finnen fruktande för hämnden, Flydde; — men
den plats, der stridenfilef för lif och frihet kämpad,

Namnes af ett yngre slagte ”Slagtardalen”, — der de Svenske Föllo, —
der den finska flickan blödde, filödde för sitt folk, sin kärlek.

-MM-Den ärliga oenigheten.

Om ännu man anser for rätt det som lyckas, Om våldet vill fangsla vår
friborna Nord,

Om armodets söner än saklöst förtryckas När rike män frossa vid yppiga
bord;

Om makten med ränker och våld söker råda Och kläder sig slugt uti
rättvisans drägt,

Oå töfven ej, bröder! — Af dröjsmål blir våda Och stor blir den eld,
som ej tidigt blir släckt.

Sen Friheten, allas vår gudom på jorden,

Hur vänligt den bjuder sin lager åt er!

Hell den, som en frihetens stridsman är vorden, Hell den, som vill
folja dess höga baner!

Men finnes det någon, J bröder, bland eder, Som hyllar den satsen:
”kyss riset som slår”,

Då drifven den slafven utur edra leder,

Att ogräs i hvetet till slut han ej sår.Låt veriden få tadla det
redliga nitet,

Låt hatet få hvässa mot eder sitt spjut,

— Det rörer en Frihetens stridsman så litet, Blott Frihetens morgonsol
uppgår till slut.

Så striden med kraft mot despoternas skara, Den kampen är ädel; ty
rättvis den är!

— Visst säges det, bröder, att enhet bör vara, Att giftiga frukter
blott stridighet bär;

Men tron mig, då Frihet är målet for striden Bj ädlare kamp uppå jorden
jag vet,

Då ropar jag pereat gema för friden Och: lefve den ärliga oenighet! —

( u )

v Tr^stesAng.

(Efter A. Mahlraao.)

Hyi sörjer du?

Än någon tid du gråter,

Då läkas såren åter,

Då strålar blicken ljus och klar; Din själ, som fängslad bäfvar,

Då höjer sig och sväfvar Hän till sitt rätta hemland ju! Hvi söijer du?

Den kraftens Gud Som hela verlden leder, Barmhertigt blickar neder Till
detta jemrens dunkla lif;

Han räknar våra tårar,

Han vet hvad hjertat sårar,

Han är det, som for tröstens bud, Den kraftens Gud.( 45 )

Förskräcks ej då!

Mot himlen vänd ditt öga: Hvad stjernor i det höga,

Hur stort är ej din faders hus! Der vid hans bröst, det varma, Vi finna
ro, vi arma! —

Hur än ditt hjerta ängslas må, Förskräcks ej då!Dialog.

Hon.

När du flyr på diktens lätta vingar Och från jordens låga dalar nöjd
Till ett anadt bättre lif dig svingar,

Glömmer du ej mig i stjernljus höjd?

Han.

För att se de under, rymden gömmer,

Derfor söker anden höja sig;

Tro ej då att jag min mö förglömmer,

Nej, i hvaije stjerna ser jag dig!

— Ja, du hulda, ifrån morgonstunden Tänker jag på dig tilPs solen flyr,

Och när natten hvilar öfver lunden Drömmer jag om dig tills dagen gryr!

Hon.

Hvem är sångmön, till hvars lof du strängar Lyran ofta i ditt
sångar-rus,

— Hon, hvars bild du ser på vårens ängar,

— Hon, hvars röst du hör i vindens sus?( 47 )

Han.

Må min lyras strängar ljuda stilla Eller brusa vildt som skummig elf,

— Hur till sångmöns lof du hör mig drilla, Vet, min sångmö är och blir
— Du sjelf! —

—»tm«-Hösttankar.

Hösten kommer, trädens gröna lockar Blekna och förlora sommams friska
glans,

Föras hit och dit i spridda flockar,

Svängda kring i stormens vilda dans;

Fåfängt söka solens strålar lifva Jorden åter nr dess djupa dvala opp,

Snart betäcker vintrens kalla drifva Samma plats, der blomman stod i
knopp.

Kinden sina fagra rosor mister,

Lifvets pulsar en gång sakta sina slag,

Och det skönsta äfven brister Vid den kalla dödens vink en dag;

Fåfängt irrar sorgen så vid grafven,

Trånfullt stirrande mot frusen torfva ner,

— Den som en gång nedlagt vandringsstafven, Vänder dock till jorden
aldrig mer.Ett jag vet likväl, som ej försvinner, Som beständigt
blifver hvad förut det var, — Kärleken, hvars rena låga brinner Här och
uti höjden lika klar.

Se i jordens dunkla regioner

All naturens skönsta dröm är kärlek der,

Och i himlen sjunga millioner:

Kärlek evigt oförgänglig är!

Furuträdet.

(Efter N. Muller.)

Smärta tall! du synes sträfva Upp mot skyames gebit Och din mörka krona
häfva Stolt för vinden hit och dit.

— Val må jag min hjessa bära Öfver alla träden här,

Då en djupt betänklig lära Jag till menskoslägtet bär.

Vet, min topp en vagga gifver Åt den späda sångarätt,

Och af detta skäl han blifver Sänkt och höjd på många sätt.

Sådant träd, som vinden smeker, Passar framfor allt till det: Drömmen
då kring bädden leker Ljuflig hvila i dess fjät.( 51 )

Men min stam, som stilla sänker Ned i djupa mullen sig,

Fyra bräder äfven skänker I den kalla graf åt dig.

Derfor bör du noga minnas Denna lärdom, unge man:

Vaggan och en likbår finnas Ofta nog bredvid hvarann*! —

nlUli,

1ain i11Dialog.

Han.

Hör du bäcken, hur han hastar Sorlande mot djupet ner?

Ser du månen huru vänligt Emot jordens barn han ler?

Hon.

Ack, nog hör jag hur han sorlar Med kaskader, liten bäck,

Och nog ser jag månens skimmer Genom gröna alars häck

Han.

Se hur bölja jagar bölja,

Ilande med skyndsamt lopp;

Att med henne bli förenad Är dess sträfvan och dess hopp; Men
beständigt flyr hon undan Bäfvande för älskarns kyss:

Så, o flicka, här i lunden Flydde du mitt famntag nyss.Hon.

L&t dem ila, bäckens vågor Utan hvila, utan ro,

Tills de hamna uti hafvet Och i djupets lugna bo;

Kanske bli de der förenta Uti en gemensam graf,

Liksom kanske våra själar Uti evighetens haf.

Han.

Hej, du ljufva! — om ej hjertat Fängslas här af ömma band,

Tro mig, ingen kärlek födes Bortom grafvens mörka land;

— Svara derfor, hulda tärna,

Skall jag längre hopplös gå?

Svara under detta stjernhvalf, Under denna himmel blå!

Skåda månen — hvarför går han Ständigt klädd i sorgeskrud?

. . . Solens eldblick vill han möta Famna henne såsom brud;

Men hon flyr när qvällen kommer, Och han irrar ensam der.Säg, o säg
mig, skall jag äfven Yandra lika ensam här?

Hon.

Må den bleka månen irra, Trånande, från pol till pol,

Aldrig skall han kunna famna Som sin brud den klara sol.

— Men farväl! jag måste skynda; Snart hörs midnattstimman slå, Och då
höfves ej en jungfru Att i lunden längre gå.Jönköping.

Du Wetterns drottning, danad att förtjusa, I troget hjerta jag din bild
vill gömma; Den kan ej lätt de hulda dragen glömma, Som af din skönhet
låtit sig berusa.

Se insjöns vågor, som melodiskt brusa,

De prisa dig, när äfven vildt de strömma, Och sjelfva månen kastar
blickar ömma, Der högt han vandrar ibland skyar ljusa.

Så anspråkslös du dig i dalen döljer Vid dina sjöar mellan branter
höga,

Der forsen, dristig, emot djupet dansar;

Dock fåfängt skönheten i natt sig höljer Den varsnas dock engång af
något öga Och siras då med festligt gröna kransar.

+*•+Samtal mellan Far oeli Son.

Fadben.

Mi n kära son, du hemma går Och tjenar ännu knappast maten,

Det duger ej vid dina år;

Statt upp och blif en man i staten!

Sonen.

Ni talar sannt, min hulda far,

Och kan jag på min heder svara:

Jag derpå tänker alla dar;

Men vitæ genus fattas bara.

Fadken.

Åh1 intet annat? Nå, välan!

Gå, skynda dig, att lagen lära,

Processa sedan, bäst du kan,

— Och pengar tjenar du och ära!Sonen.

För detta kall jag fruktan bär!

Om mitt och ditt man lätt tar miste, Och sådant misstag vådligt är;

Nej, om ni något annat visste!

Fadben.

Så lyssna då till mina ord:

Läs blott och tag din grad med heder; Ty vet, att visheten på jord
Trifs bäst i en förgylld katheder!

Sonen.

Men om jag, af en slump förstås,

En vacker morgon skulle vakna Alltsom professor, då gudnås All
maklighet jag måste sakna.

I veckan fyra timmar då Jag måste vishet högt predika,

Och se’n tentera stora, små —

Och gynna alla lika!

Fadben.

Nåväl, min son, jag känner nu Det kall, hvartill du skapad blifvit,Blif
prest, — och säkert är att du Ej ångra skall det rad, jag gifvit!

Först svepes svarta kappan kring,

Vid halsen fastes hvita kragen,

Sex dagar göres ingenting;

Men sedan kommer — hvilodagen!

Sonkn.

Ert råd är godt, min håg är varm, Snart skall min kappa marken röra,

En bibel tar jag under arm Och vrider hatten på mitt öra.

Så vill med dristigt mod jag gå,

Att knuffas i den heta striden,

Och blir jag icke biskop då — Nog blir jag statsråd dock med
tiden.Sommar och Ungdom.

I dalens djup, på bergets topp, Hvarthelst min blick jag vänder,

Hvar fogels sång, hvar blommas knopp Hos mig förtjusning tänder:

Du ljumma vind,

Som susar der I blommig lind,

O, stanna här

Och andas pvig sommar!

I lummig skog, vid skummig våg,

På ängens gröna matta,

Mot högre rymder vänds min håg,

Att ljusets klarhet fatta:

Du sol, så mild,

I eterns höjd,

Guds kärleks bild,

Vår lust, vår fröjd,

O, vill du hår ej dröja?Ack nej, du stannar ej, o sol,

I Nordens dystra länder;

Snart flyr du hän från enslig pol Till andra haf och stränder.

Den ljumma vind Skall ock förgå,

Och grönan lind Skall naken stå I höstens kulna dagar.

* *

Vår ungdom är en solljus dag, En dröm om evig sommar,

Der glädjen töms i långa drag,

Så länge kraften blommar;

Men ålderns höst Skall svepas, kall,

Kring hvaije bröst,

Och blodets svall Af frostig köld skall stelna.

Njut dock din dag i stilla frid, Af ingen smärta bunden,

Tänk nu ej på den kulna tid,

Sky ej för framtidsstunden;Ty mörker far Och höst forgår,

Och ljus och klar,

En evig vår

Skall helsa oss omsider.Bcthlehcm« S^jerna.

Jag känner en stjerna, som lyser så skön,

Och sprider sitt sken kring de jordiska dalar,

Dess anblick allena är eländets lön,

Och äfven den mäktige ljuft hon hugsvalar;

Dess sken är så himmelskt, dess blick är så mild, O, såge jag städse
den älskliga bild!

Du yngling, som dåras af lidelsers rus,

Som trånar och brinner med klappande hjerta,

O, blicka ditupp till det himmelska ljus Och känn hur hon lindras, din
tärande smärta;

Ty framtiden ljusnar och dagas alltmer,

Om endast den strålande bilden du ser.

Du tärna, som ensam med saknaden går Och tänker med vemod på flyktade
fröjder, I löje skall bytas den glänsande tår,

Om blicken du vänder mot gladare höjder, Der stjernan dig vinkar, så
vänlig och blid, Och tänder en aning om kommande frid.( fi» )

Men du, som ej tror uppå himmel och Gnd, Som dväljes i tviflets
förpestade dimma,

Om icke du lyssnar till kallelsens bud,

Så se mot den stjernan, som vänligt ses glimma, Då tystnar din längtan,
då stannar din gråt,

Och Hoppet dig leder på villande stråt.

Ja! Hoppet, så heter den stjernan, du ser, Som sprider sin glans kring
vår sorgliga öken, Likt solen, när åter ur skyar hon ler,

Det skingrar så glädtigt det nattliga töcken;

Ty, är det ock mörker, vi hoppas ändå:

Den mulnaste himmel blir fager och blå!

Jag känner en ängd i den solljusa höjd,

Der vänaste vindar i palmerna susa,

Der dväljes förklarade anden så nöjd,

Ty sorgen ej trifves i rymderna ljusa;

Men hvem skall oss föra från jorden ditopp?

— Jo, Bethlehems stjerna: det himmelska Hopp.

Julvisa.

Utöfver sjö och mark Har snön sin hvita mantel lagt, Den nyss så nakna
park Fått lif af vintrens ljusa prakt. Visst är den kall vår vinterdag,
Må ske!

Men när med fröjd i glädtigt lag Vi le,

Hvem klagar öfver vinterns band I hjeltars gamla land?

Är den ej glad qch skön,

När an åt oss den drufvor bär, Och ”smultron under snön”

Vi kunna plocka här och der?

Då är oss alla här så godt,

Åh ja!

Om först och sist vi sjunga blott: Hurra!

Hurra för hvarje skönhets bild, Som ler emot oss mild!( 65 )

Se jul är inne nu! —

I stad, i hydda och palats Den firas lika ju;

Ty är en gammal nordisk sats,

Att här slå alla sorger bort Den tid,

Då dagen är så mörk och kort,

Men frid

Dock trifves skönt den långa qväll I gladt upplysta fjäll.

Snart uti festlig sal De hulda tärnor blygsamt stå,

Att lindra deras qval,

Hvars hjertan högre slå,

Med någon blick. Det gör ditt bröst Förtret,

Du unge man? — var lugn, tag tröst! Hvem vet

Om ej ett ord du äfven får,

Som helar hjertats sår?

Dock skulle ödet än Ej blomster på din bana strö,Var likväl stark, min
vän!

Och vinnes ej din fagra mö,

Så glöm dock all melankoli Vid bål,

Men inneslut med ömhet i Din skål

Den ros, som ock i vintrens dag Än blomstrar med behag.Skål på
Nyåraqyälleh.

(År 1847.)

Farväl du gamla år

Med allt ditt buller, larm och gräl,

Ehvad oss förestår,

Vi fröjdas må likväl med skäl,

Att dessa dagar snart vi nå,

Då visst

Det gamla murkna skall förgå,

Dess brist

Af kraftig enhet omstöpt bli Till själfull harmoni!

Det nya årets skål Vi alltså enigt tömma nu,

Kom statsman till vår bål Och höj pokalen äfven du!

Ja, sky ej drufvan, njut i dag Dess saft;

Ty, om förut du än är svag,

Ny kraft

Du får, att snart du gifva kan ”Förslager,w som slå an.Du ädling,
Fädrens värf,

Dt* mana dig med kraft i dag:

Sjelf anor dig förvärf!

Så handla nu precis som jag,

Ditt fyllda glas i botten töm,

Och stark

Om dunkel framtids ära dröm;

Den mark,

Du trampar nu, kanske kan bli En dag — ett ”baroni”.

Kom andans man! — bigott Du aldrig än dig visat här;

Yet, vinet smakar godt

Och mången visdom det dig lär!

Ett fårahus är ju vår jord Och vi

De Får, som lystra herdens ord Deri;

Drick brorskål då med hvar och en — Nog blir du ”pastor” se'n!

Du vän af industri,

Du borgersman, 6tig fram och drickHur sälle äro vi;

Ty snart vår stat får bättre skick. Re*n blomstrar näringsfrihet gladt
I stad

Och land; men hvad! hur är det fatt? Ej glad

Du syns, — ah! sörjer du väl än Ditt gamla ”skrå”, min vän?

Du odalbonde god,

Som än betänkligt dröjer der!

Hvar är ditt gamla mod?

När gjorde dryckjom dig besvär?

— Du grubblar här på politik;

Ej så!

Var nu som förr din farfar lik;

”Får gå!”

Var gubbens sats; tag så reson,

Glöm representation!

Och yngling, som med lust Ser framtidsdagen ljus och klar!

Fort smaka drufvans must,

Yfs af hvad Sverge fordom var!Tro ej att det i hjel tars land Kan ske,

Att oviin träder på vår strand;

O ve;

Hans död då blefve yiss, min bror, Der sådan enhet bor. r

Dig hulda mö, till slut Jag bjuder att kredensa blott Vår dryck; din
mildhet gjut Uti vår själ: Du bäst förstått Till äran leda mannens
fjät;

Hur skönt!

Ej heller nu hans väl förgät,

Belönt

Du blifva skall, när din person Får ”emancipation”Till en onämnd.

(1847.)

Jag satt en dag och tänkte på det flydda,

På barndomshemmet och föräldrars tjäll,

Då grep mig längtan till den lngna hydda,

Der äfven jag en gång var nöjd och säll.

Och hastigt lemnade jag nu min boning Och ilade utöfver dal och skog;

Pilgrimen sjelf med hopp om mild försoning Till helig graf ej mera
ifrigt drog.

Snart såg jag åter välbekanta trakter,

Det gamla berg med furuskog uppå,

Ikring hvars sluttning såsom trogna vakter De stolta ekar sågos
dristigt stå.

Der låg den nejd, der först jag skådat ljuset, Der förr jag hört
föräldrars ömma röst;

Vid minnet af all fröjd i fadershuset,

Hur slog ej hjertat nu uti mitt bröst!( 72 )

Min förd var slut; det var vid aftonstunden Och månen spred i gröna
dal’n sitt sken,

— Mitt öga flög kring välbekanta lunden;

Men der var ödsligt under lummig gren.

Mitt barndomshem jag kunde mer ej finna, Dess återstod var nu en
grushög blott;

Men mina tårar fingo heta rinna Uppå den plats, der hyddan fordom
stått.

”Ack så, ack så min barado msfrid försvunnit, I bitter strid jag den
förlorat har,

Och allt, hvad jag i lifvets hvimmel vunnit,

Är smärtan, hvilken än jag eger qvar!”

Så varmt jag suckade i qvällens timma,

Der under himlens hvalf jag ensam stod;

Men ingen stjerna såg jag vänligt glimma,

Att åt min själ förläna kraft och mod.

Och hän jag gick med sorg i brustet hjerta Från hårnets hem, som
sjunkit ned i grus;

Men ack! hvem kom att svalka själens smärta? TJti min natt hvem sände
frid och ljus?( 73 )

I templets helgedom jag stilla trädde,

Att höra tolkningen af Herrans ord;

Dock se, predikarns tal ej stort mig gladde,

Hans bön ej höjde mig från syndig jord.

Han dömde blott, att de som menskor födas,

Som menskor ock osaligt skola dö,

Att fältets ogräs skall med våld förödas,

Att höstens vind skall gulnadt löf förströ.

Den dystra läran^kunde hopp ej tända;

Sjelf sökte nu jag något bättre nå,

Bad så min Gud, att mildt han måtte sända En vän, som kunde rätt mitt q
val förstå.

Och mången närmade sig nu min sida Och log mot mig med blick, som brann
så varmt — Att glädjas med mig, föll sig lätt, — men lida Förstod ej
någon — O, hur tomt och armt!

Hur tomt, hur armt jag måste lifvet finna!

— En glädjens pilgrim såg jag glädjen fly Ifrån min stråt — och trodde
mig den hinna Först då, när dödens morgon börjat gry!

Axelson, Dikter.

3( 74 )

Men tyst! — det dagas re’n, nr östern skrider Den milda solen, dubbelt
ljus och varm,

Och rosig morgons ljufVa svalka sprider Ny kraft oeh lust uti min
tryckta barm*

Och se, mitt ögas glans den klarnar åter,

En syn jag ser — en syn, från Fadren sänd! Och oron tystnar, och min
själ den gråter,

Ej mer af sorg -— af fröjd, som blifvit tänd!

Af salig fröjd, som uti hjertats kammar Växt upp, när Dig jag på min
bana mött:

— O, kände du hur denna låga flammar Med ökad eld, med kraft, som ej
blir trött!

Du kom, jag såg dig — och med stilla bäfyan Min längtan följde dig
hvarthän du gick,

Och från den dagen blef min högsta sträfvan Att vinna bifall af din
milda blick!

Jag mins den dagen, när jag dristig ilat,

Att öppet säga dig min lågas namn;

Du sjelf har då i mina armar hvilat,

Dig hulda, dig jag slöt uti min famn!Du var det ju, som qyalets törne
ryckte Dr detta bröst, när vid ditt hjerta nyss På varma läppar jag så
hänryckt tryckte Min kärleks första — allraförsta kyss!

Dock! — likväl greps jag, när från mig du väude, Utaf den tron: hon
skall förgäta mig;

Men vet: det var, emedan djupt jag kände Hur föga värdig än jag blifvit
dig!

Du vändt igen — och åter bort du dragit — Som stjeman framgår och ånyo
flyr —

Men min välsignelse du med dig tagit,

Den följer dig hvarthelst din förd du styr!

Se, snart skall stormen gå med ilar, kalla, Att bryta ned hvar ros i
höstlig trakt,

Och trädens kronor skola, bleka, falla,

En dödskrans, ned på sommarns vissna prakt.

När då flyttfogeln hän till södern trängtar Och skyndar dit utöfver
land och sjö —

Jag drar ock hän, dit redan nu jag längtar, Till sydlig ort — till dig,
mitt hjertas mö!O, fly ej då for mig när ömt jag beder,

Säg blott, du hulda, blott ett enda ord — Ett enda ord! — och du mig
straxt bereder Den största lycka, jag kan nå på jord.

Hur stark skall då jag känna kraftens yingar Mig höja mäktigt öfver
jordens larm,

Och detta mod, som hvarje motstånd tvingar Och bryter hindren ned med
kraftig arm!

Du dag, som skrider fram så tyst, så stilla, Fort, skynda dig och i en
blink förrinn!

Du natt, som omger mig med drömmars villa,

Med dina gyckelbilder snabbt försvinn!

Och du, o morgon, skynda dig att. randas,

Du timma kom, då än en gång jag får Den samma luft som Hon, den väna,
andas:

Ja kom! ja kom! — hur varmt mitt hjerta slår!

Hur varmt det klappar, när på dig jag tänker, Dig, utan hvilken lifvet
blifver död! —

Så skynda då! — Om du ditt löfte skänker:

Din är jag, din! — blott din i fröjd och nod!

mh-Hvad jag- tror och hvad jag’ icke tror.

(Till Onämnd.)

Jag tror ej den rike, som kaliar mig arm,

Por det jag hans penning ej eger;

Jag tror att förnöjelsen här i min barm Långt mer än dukaterna väger.

Jag tror ej den höge, som kallar mig låg, Por det jag hans titlar ej
vunnit;

Jag tror att när begge vi ändat vårt tåg Vid grafven, hans höghet jag
hunnit.

Jag tror ej den and liges dundrande tal,

Som lofvar den eviga döden;

Jag tror att den Högste i himmelens sal Ej så har bestämt mina öden.

Jag tror att hos den, som fördömer mig så, Är svart både kappan och
själen,

A tt, lik Fariséen, han sjelf söker två Sig ren ifrån hjessan till
hälen.( 78 )

Men sucken, som går ifrån hjertat till Gud, Den tror jag är större i
värde Än ordet som skrymtarn i presterlig skrud Med hotande läppar mig
lärda

Jag tror uppå kärlek; ty funnes ej den,

Då lefde ej hatet och kifvet.

Jag tror uppå vänskap! sjelf vann jag en vän, Som lärde mig gåtan af
lifvet.

Jag tror ej att jordlifvets sällhet är lång,

Men vissnar som blomman på stängeln;

— Dock säkert fbrlossaren nalkas en gång,

Och Döden jag kallar den engeln.

Han kommer — och anden, från bojorna fri, Skall höja sig glad utur
gruset,

Att lefva ett lif uti full harmoni I glansen af eviga ljuset.

Det tror jag, så visst, som att stoftet den dag I svalkande sofbädd
skall jordas,

På det att naturens oryggliga lag,

Förgängelsens dom, må fullbordas.( 79 )

Jag tror att när dä under kyrkogårdsvall Mitt hjerta fortares i mullen,

En dag mellan vårdarne vandra du skall,

Att söka den ensliga kullen.

Der ligger väl kanske ett lager af snö,

En svepduk kring stelnade jorden;

Men står du vid grafven, du vänaste mö,

Då är den en blomstergård vorden!

Och offrar du der, om ej just någon tår,

Ack, endast en suck åt mitt minne,

— Jag tror att mot djupet den lifvande går Till slumraren8 hjerta
derinne.

Och vänder du åter när våren står opp,

Och sår sina rosor i dalen,

Då tyder från grafven en doftande knopp Att anden är fri ifrån qvalen.

Mins då hvad jag sjöng under lefnadens dag Att eviga våren skall komma,

Att plantan, här dog, med föryngradt behag I skönhetens urhem skall
blomma.( HO )

Och mins hur jag tyd t under känslornas strid Den himmelska kärlekens
mening:

Om själarne skiljas härnere en tid,

Jag tror på en evig förening!På slagfältet.

(År 1848.)

Nyss drogo vi hän öfver böljans skum,

Att obudna gäster föijaga,

Af Danemarks jord ej en enda tum De tyske nu skulle fö taga!

— Så gingo vi glade med hurtigt mod Till platsen, der striden som
hetast stod.

Der ristade klingorna oväns barm,

Der skuro vi runor så röda,

Att tolka vår egen och Skandiens harm Mot männer som ville föröda De
herrliga nejder vid Beltens strand Den grönskande mark — våra vänners
land.

Då föll der i striden så mången man Med höga bepröfvade dygder;

Dock skön var ju lönen, den tappre vann — En graf i de nordiska bygder!

Snart reses väl vård öfver hjeltens ben;

Men äran står längre än minnessten.( 8* )

Sjelf stod jag i slagtningens hvimmel nyss, I kretsen af eldiga bröder;
—

Då sände mig döden sin kalla kyss, —

Snart ynglingens hjerta förblöder;

Men segren är vunnen — det är ju så?

Och glad skall min ande från stoftet gå.

Farväl, du min herrliga barndoms dal,

Du nejd invid svallande bölja,

Der ofta jag hörde min faders tal,

Att hedern man städse må följa, —

En lära väl gammal, men aldrig glömd,

I djupet af redliga hjertan gömd!

Farväl, mina fränder i vänligt bo,

0, gråten ej sonen, den unga!

Han lefde och dog för en storsint tro;

Men kommande slägteu de sjunga

Sitt lof öfver dem, som vid Skandiens namn

Sig störtade gladt uti dödens famn.

Farväl, du min tärna, du väna vif,

Som lärde mig himlen att ana!

Förr slöt jag min arm kring ditt smärta lif; — Här äran mig drog till
sin fana,Då gick jag att smeka det skarpa svärd Nu först är din älskare
kärlek värd.

.... Men aftonen nalkas, — på grönan mark Ben fuktas ju blommornas
knoppar!

.... Det är ej af daggen, som faller stark — Det är utaf blodets
droppar. —

Jag dör — Skandinavien lefver än, —

O Gud, tag ditt lån ifrån jord igen!DrömMder.

Dagens fagra, ljufva tärna, Morgonrodnaden, sitt skimmer Spred utöfver
jordens dalar.

Smidig björk i böljan blygsamt Såg sin bild vid morgonväkten, Foglen,
som på grenen hvilat, Trodde dagen vara kommen, Lemnade sin plats och
plöjde Luftens rymder gladt med vingen. Dock forgäfves — dagen kom ej,
Endast morgon var och blef det.

Gick jag då utöfver heden,

Der den bruna ljungen vexer,

Och i själen djupt bedröfvad Utan mål jag ställde stegen.

Se, då blef jag hastigt hejdad I min gång utaf ett tecken,Tätt framfor
mig sågs en klippa Höja sig mot skyn, forfarlig;

Men uppå dess kala hjessa Stod en örn med sträckta vingar. Gräslig var
han till att skåda,

Ögat lyste efter byte,

Gapet blodigt, vidt uppspärrad t,

Och hvad värre var — han växte Ständigt till, och som han tilltog Aftog
äfven all förhoppning Att få skåda dagen åter.

. . . Såg jag så hur nyfödd morgon Böljade allt mer att skymmas Och hur
mörkret dystert dolde Med *sin svarta svepduk ljuset.

Men hvad var det for ett buller, Som till örat tycktes hinna?

— Var det stormens starka stämma, Eller var det rop af männer?

Och hvad var det for ett eldsken, Som jag såg i vester brinna?

Var det blixtens bleka låga,

Eller var det bloss af furu?— Stormens stämma var det icke, Men ett
härskri utaf männer!

Icke blixtens ljusa låga,

Men en rad af tända tallbloss!

Och vid deras sken jag märkte Hur en väpuad skara framgick Modigt öfver
mörka ljungen.

Unge män de voro alla,

Klädde uti blanka harnesk, Bärande i handen slagsvärd Och på skuldran
snabba pilar.

Främst ibland dem gingo trenne Höga, herrliga gestalter;

Ej de buro, likt de andra, Slagsvärd eller snabba pilar;

Men utöfver stolta hjessan Sågos trenne fanor svaja Och när dessa
djerft de höja,

— Se, då söka allas blickar Jätteörnen uppå klippan,

Och då flyga tusen pilar, Hvinande, med kraft mot höjden!Jorden remnar,
afgrund öppnas, Klippan darrar och i djupet Sjunker hon — med henne
örnen Elodig och förkrossad faller ^Ned i bottenlösa grafven.

. . . Men förklarad stiger solen Krigjord fram ur Österns portar, Och
när allt uti naturen Eröjdas nu vid hennes strålar, Hör, — då jublar
segerskaran: Mörkrets Furste är förintad!( » )

Haf mod!

Broder, eho du än är, låt sorgen ej isa ditt hjerta, Värm dig af
kärlekens eld, rena ditt väsen i den, Drick utaf himmelens ljus, som
blomman å soliga

ängen,

Drick och stilla som hon andas en renare luft!

Natten väl döljer iblbnd de doftande ängarnes fägring,

Icke är derfore dock rosen försvunnen från dem?

— Döljer ett töcken ibland din lyckas skimrande

blomma,

Har hon väl derfore då vissnat for alltid? O nej! Mörkret viker — och
frisk som förr står rosen i

dalen!

— Sorgerna flykta sin kos —* lyckan är åter dig

när!. . . Strålade solen alltjemt, då skulle ju marken

förtvina;

Hjertat förtorkade ock, följde blott lyckan dig åt! —

Natten ger lif uppå nytt åt heta, försmäktande

nejder;

Själen i q valenas natt renas och vinner sin kraft.

Vill du då lära dig här, hur sorgerna bäst du bör

möta,

— Lefnadens vishet är den: Gladt genom tårarne le!

Men om du känner ändock en isande tomhet i själen,

Saknar du stundom en vän, delande fröjder och nöd,

Saknar och finner den ej — Ack! sucka då stilla,

men stå dock

Fast som en man, vid din Gud, framgå din bana

med mod,

Strid för det goda och sanna som förr! — O, svigtar

du äfven

Sjunker du stilla en dag ned på förgängelsens bädd,

Bleknar och dör och sänkes ett lik i grönskande

sofbädd,

Slumrar ånyo, i ro, varmt uti moderlig famn, —

Faller du så, och en varelse dock till griften ej

smyger

Tyst, för att egna dig der saknadens heliga suck,Eller att strö någon
roe på ditt stoft — ej klage

du derfor;

Vet att det ädla, du gjort, — fröet som här du

har sått,

Spirar i herrlighet upp till en doftande krans uppå

grafven:

Englarnes jublande chor bjuder dig äfven en krans!Till Wilhelm von
Braun„

C1848.»

Väl länge ha skalderna sång oss bestått,

Än klara och glädtiga toner,

Än qväden med sorgliga klagorop blott;

Men få, såsom du, ha dock ännu förmått Att allvar med skämtet förena.

Dock finnes det de, som med hån och förakt Ditt namn och ditt rykte
förklena,

Som väga på guldvigt hvad helst du har sagt Och flitigt och noga på
felen ge akt,

Sig sjelfva till gamman och heder.

En välboren telning af lutande stam Hörs ropa: ”1 ättgodes leder En
vanbörding står du, till nesa och skam;

Ty bör du som skald vara from som ett lam, Som ädling ej frihet
predika.”

Prelaten han mossar med ljudelig rost:

”Gud signe oss, andUgen rijka!Men du bor förkastas, — den fromme till
tröst, Ty gudlöshet bor i ditt hädiska bröst:

Du dyrkar ej presternas skara.”

Och klyftigt orerar den lärde pedant Och täckes högtidligt förklara:

”Du är icke skald, utan blott dilettant I konsten. — Jag talar ju
rättvist och sannt: Du känner ej Hegelska läran?”

En Fröken, så sipp och förtjusande smal,

Så rädd om den dyrbara äran,

Förklarar din dikt för en nedrig skandal,

En ondskefull väfnad af lögn och förtal,

Ditt namn for en skamfläck och nesa

Så sjunga de alla i chorus, så bra;

Men Frihetens vänner sig resa,

De ropa så gladt: ”9a ira! 9a ira!

Vi följa din bana, hvarthelst du vill dra Kring landet med segrande
glafven.”

Och rodnande tärnan, hon hviskar så här: ”Du gifvit mig ”Rosor på
grafven”,

Mitt värde du erkänt, och blidkad jag är,

Du sjungit min kärlek — jag håller dig kär, Jag delar din fröjd och din
smärta.( »3 )

Ja! — hvem, som har ungdom ännu i si tt. brost, Kan säga med hand på
sitt hjerta:

”Du ofta det vacklande modet gaf tröst, —

Och alla vi minnas den manande röst,

Som bjuder: ”gor rätt uti diodenP

Så hejda ej sången, hur Pareer na än Må spinna de blifvande öden, —

På lyran de ljudande strängarne spänn!

Din skämtande sanning, nog lefver väl den,

Xär tadlame multnat i jorden.

Nog lyssnar man väl i de kommande år Till nyare toner i Norden;

Dock gaf du en sanning — den evigt består;

Men blott i föryngrade former hon går Till senare tider och
slägten.UngdomsliloHofi.

Hör mig, du skapelsens täckaste ros, Älskliga, blomstrande tärna:

Fly ej för ynglingens blickar din kos; Tro mig, han ser dig så gerna!

Grönskande rankan är svag utan stöd, Glöm ej de märkliga orden! —

Lif utan kärlek — det kallar jag död; Kärlek är himlen på jorden.

Lyssna då mildt till den bedjandes röst. Sök utan fruktan hans möte,

— Vet- att han känner en gud i sitt bröst, Tryckt till ditt värmande
sköte!

Yngling, som brinner af känslornas glöd, Följ utan misstro min lära:

Blif, hvad du bör, för den svaga ett stöd; Hon är din lycka och ära.(
»& )

Men om hon flyr, lik en bäfvande hind, Tveksam att älskarn belöna,

Ila då, snabb som en sväfvande vind,

Hän till den irrande sköna.

Sjunker hon då till ditt eldiga bröst, Öm som en qvinna och maka,

Gema du må vid den älskades röst Englarnes fröjder försaka.

Detta är vishet i jordlifvets dal:

Tänk ej på kommande öden,

Djupt ur den skummande glädjens pokal Drick — och du fruktar ej döden!

Vid bålen.

Broder, mät med glädtigt mod Bålens gyllne grufva!

Malmen der är rik och god; Men cypress och drufva Växa tätt bredvid
hvaran’; Derfor, medan än du kan, Nektarn njut och som en man Upprätt
stå i laget!

Först at* allt du dricke här Vännerna till fromma!

Tro mig, redlig vänskap är Oss en herrlig blomma. Vänskap, kärlek, vin
och sång Göra färden föga lång.

Grafven sjelf blir mindre trång Genom deras trollmakt.Flickan se’n du
hylla må! Hvem kan henne glömma? Kinderna med gropar små,

Blickar eldigt ömma, —

Utan dem på lifvets fard,

Säg, hvad vore framgång yard? Derfor, som en villig gård, Tärnans lof
du höje!

Nordens döttrar, sist som först, Må med skäl du prisa!

Troheten hos dem är störst,

Värd en bättre visa;

Derfor ock i ljufva slag Mången skald från dag till dag, Ack, långt
skönare än jag Sjunger deras ära.

——En vtea om Necken.

Herrlig satt månen i stjernljus sal, Spred i kring nejden sitt sken;
Doftande blomma i grönan dal, Slumrade ljuft på sin ren.

Men uppå stranden en ungmö gick, Ensam vid klarblå sjö.

Kind utaf rosor och hals af sno Smektes af fullmånens blick.

Steg då ur vågornas djup en röst: Lyssna, o tärna, så huld!

Kom i min famn, blif den sorgsnes tröst! Gods har jag icke och guld,

— Ensam, förskjuten, se der min lott; Men om mitt bo ar armt,

Klappar mitt hjerta dock städse varmt, Egde din kärlek jag blott.

”Yngling, som klagar från skummig elf, Mig får du aldrig till brud,

Vore du Necken med harpan sjelf Klädd i din skönaste skrud.Nej, jag har
gifyit en ann’ mitt ord,

Evigt skall det bestå,

Äfven deruppe i rymder blå,

Högt öfver grönskande jord/1

Sade —* men plötsligt en kraftfull arm Sträckes ur vågornas svall.

Högt klappar hjertat i ängslig barm, Sjökungens sal är så kall.

Eåfangt den sköna en snöhvit hand Höjer mot skyn till bön;

— Stark är ju Necken och djup är sjön, Hjelp finnes icke vid strand.

* *

Älskliga tärnor, vid insjöns våg Skåden ej stjemomas ljus!

Necken, beständigt så djerf i håg,

Klagar vid vågornas brus;

Eller kanhända en yngling går Ensam i grönan lund,

Trånar och brinner i midnattsstund,

Beder om kärlek och får.Erotisk fantasi

(Fritt efter Horatius.)

Lugnt var mitt bröst; en våldsam kärlekslåga Det varma hjertat ännu
ieke brände;

Jag såg Cupido och hans gyllne båga,

Och likväl, djerf, jag ingen bäfvan kände;

Då sågs en mo i all sin fägring tåga

Förbi mitt tjäll, — och nu, o ve, hvad hände?

— Det tände eld i hjertats tysta kammar,

En eld, som, tvingad, endast högre flammar.

Det var Aurora, som jag här såg sväfva Med lätta tjät, vid hvilka ögat
dröjer,

Af varma känslor hennes former bäfva,

Och minsta rörelse en skönhet röjer,

Med marmorns glans sig barmens vågor häfva, Och hennes blick till
himlens gräns mig höjer. O, grymma Venus, kärlekens gudinna,

Som tvingar mig att så i eld förbrinna!Ej får i löjets drägt min sång
jag kläda;

Ty genom dig jag skämtets udd förglömmer;

— Ej får jag mer åt Bacchi värf mig gläda, Ty Cyperns drottning lagets
sorl fördömer;

Nej! om Aurora skall min sångmö qyäda — Den ros, hvars bild jag i mitt
hjerta gömmer; Men dig, O Amor, jag ett offer gifver,

När min, och endast min, Aurora blifver.EN DIKT FRÅN SUNDETS STRÄNDER.

• Paa Frihedshaabets lyse, lette Vinge Skal Eenhedslösnet sig ustandset
svinge, Fra Nordpols höie Tinde,

Fra Eidems sinde Ström;

Men Nordens Kraft skal gjöre Snart virkelig vor Dröm.

Eenhed bruser dybt fra Havets Grunde, Eeenhed suser giennem Nordens
Lunde Höit mod Sky.»

(Erinring fråo Studentmötet i Köpenhamn år 1842.)I.

Mor och Dotter.

Utöfver Seelands blomsterkrönta ängar Den tysta natten redan bredt sitt
flor,

Ej mörk och dyster, som man natten målar,

Ej heller kulen, som den ofta står På Nordens fjellar, på dess vida
slätter.

Nej, skön var qvällen; ty den blida sommar »Spred än sitt blomdoft och
sin milda värma Kring all naturen, och från himlens pell Som ömma
brudar brunno fastets stjernor.

Sitt sken så underbart göt månen ock,

Augusti-månen, öfver jordens stillhet.

Skönt sågs en flod utaf dess silfver strömma Utöfver Sundets
segelprydda vågor,

Och om en enslig vandrare vid stranden Betraktat här de rena strålars
glans,

Helt visst han sett, hur den med samma klarhet Belyst den svenska, lyst
den danska stranden.( »o-; )

Men högre atiger på sin bana nn

Den blida nattens drott — så låt os« följa

Hans stråt, att se hvarthän han kosan styr.

Nu står han här utöfver Saxos stad Och lyser frid kring templens helga
spiror;

Men snart han spanande en stråle sänder I natten ut till bygdens lugna
tjäll.

Och se, den ilar hän bland gröna bokar Till ett af Danmarks stolta
kungahus,

Till Erediksberg, der uti endrägt trifvas Två jordens store, tvenne
tronens män:

En kung i lager och en kung i krona.

Dock ej till dessa blott den blickar in,

Den går än längre — till en ringa hydda I slottets närhet. Vet Du hvem
som dväljes I denna boning? — någon menska väl,

Försänkt i sömnens lugna famn; — O nej!

Men vet, en ungmö vakar der allena;

Hon vakar — ja! ty hennes älskling dröjer,

Och redan fruktar hon att ej i qväll Han kommer hit; ty re*n de första
slagen Af näktergalen har hon hört, och då Är midnatt när. — Hur
herrligt dock att blicka Igenom fönstret ut, att se hur månen Sitt
skimmer sprider nu i stilla lund!I hvarje skugga som bland träden
skymtar,

Hon tror sig se den unge Gunnars bild,

Och hores stundom ut i bokens hvalf En vindfläkt tona — Ur det straxt
hans stämma. Hyss hördes näktergalens djupa sång:

Den ljöd som sucken ur ett eldigt hjerta.

Men nu är allt så tyst, så tyst på nytt;

Då smyger flickan sig till klangfull harpa,

Hon rör dess strängar, och de rena toner Som goda andar sväfva ut i
rymden,

Och nu hon sjunger ock; kom låt oss lyssna!

O vind, du som sväfVar kring sjö och land,

Så dristig och glad och yr,

Spänn ut dina vingar mot vestlig strand.

Mitt segel mot Danaland styr!

Och hän öfver sjö Till grönskande Ö,

Till blomstrande mö,

Jag flyr.

O sol! du som lyser hvar dödligs stig,

I dal och på grönan höjd,

Svep ej uti töcken din bild för mig,

Belys till den älskaudes fröjd( 108 )

Det landtliga fjäll,

Der mången en qväll Jag dväljes, så säll Och nöjd!

Hur skön är den hyddan! så lugn den står I grönskande bokars rund,

Der näktergaln tjusande toner slår I midnattens heliga stund.

0, fredliga bo,

Der kärlek och tro Nyss slöto i ro Förbund!

Dig täpker jag städse med andakt på,

När solen i herrlig prakt

Ur rodnande böljornas famn ses gå,

När sakta kring nattomhöljd trakt Hörs vindarnes ljud,

Och himlarnes Gud Hos slumrande brud Står vakt.

Så rasa, du storm, öfver skummig våg,

Och öka med kraft din fart!Då brinner mer dristig och glad min håg,

I fjerran står målet så klart.

Ja, brusa, du sjö,

Så når jag min ö,

Min älskande mö Mer snart!

Här tystnar sången, tystnar harpans ljud,

Och blommig kind mot hvita handen lutar Den varma längterskan med
tankfullt sinne.

Då träder sakta till den ungas sida Den hulda modren med sin lugna
blick.

”Sjung ej den sången, hvilken nyss jag hörde, Sjung den ej mer!” — hon
bjuder vänligt nu, — ”Den sången diktad är af honom, — diktad Af
Gunnar, mannen, som du måste glömma;

Men glömmas kan han ej, om så hans röst Du städse hör. Det är dock
nödigt; — tro mig, Din sällhet fordrar det, och äfven hans.”

Så talar modren, men den unga tyst Till orden lyssnar, och när de
förklingat,

Hon stilla sjunker till den gamlas bröst,

Att i dess sköte dölja sina tårar.

Wu står hon åter upp, och redan sväfvar Axelson, Dikter.( tw )

Ett löftets ond utöfver läppen snabbt Och ögat brinner :af ett anod som
längtar Att offra allt för den, som hjertat älskar.

. . . . Men se, då sttiger öfver hyddans tröskel Helt plötsligt in den
nage limmar sjelf,

Och i ett nn sin fagra mö han sluter I starka armar till ett trofast
bröst.( in )

II.

Tyende JUistønde.

När Gunnar nyss med liflig ungdomseld Till vänlig famn så djerf och
glad sågs ila,

Han fann förändrad här sin väna mö,

Och qyalet såg han, der han friden väntat.

Straxt står han slagen utaf sorg och häpnad,

Och tungan fangslas, läppen kan ej stamma Ett enda ljud; dock snart med
hemtad sans Han ännu fastare i trogen famn Sin älskling.sluter, och med
ifrig värma Han spörjer skälet till den sorg, hon känner.

”Du gråter, Anna, — ja, du gråter! — säg mig Hur jag skall trösta dig,
hur smärtans tårar lag bäst kan hämma! säg om någon vågat itt störa
friden i ditt veka hjerta Itt måla lifvet mörkt, att kanske rycka ifed
våld min bild ur detta trogna bröst!”( 1»2 )

Så Gunnar talar; men den gamla lugnt Till honom vänder sig med enkla
orden:

”Hur häftigt sjuder ej ditt heta blod;

Du vet ej än hvad skäl du har till klagan,

Och likväl skarpt du hvässer dina ord.

Ej någon här har stort den ungas frid,

Ej någon bjudit öfver hennes vilja;

Hon är så fri som fogeln, der han sväfvar Mot höga rymder, fri som
himlens vind,

Der gladt han leker med de ljusa skyar;

Sjelf må hon derfor till din talan svara !”

Gick så den gamla snabbt ur deras åsyn; Men dock de unga stodo länge än
I stilla vemod vid hvarandras sida.

Då bryter Gunnar denna tystnad; — ömt Han trycker ungmöns hand, och nu
han talar: ”Du tiger Anna! ej ett ord du skänker Till tröst åt mig, som
re’n det värsta fruktar. Har du re’n ångrat, att din hand du räckt Åt
mig med ömhet, att din famn du öppnat För Gunnar? Säg mig, om du kanske
hört Att jag med otro far, att någon annan Jag skänkt min kärlek? Eller
kanske tror du, Att i en framtid jag din hand försmår?Anna.

Ej så, min Gunnar! intet tviflets gift Har nått mitt bröst ännu, och
skall ej nå det. Nej, endast fruktan tor ditt eget väl Är det, som
bjuder mig från dig att skiljas.

Du har en far, o Gunnar, stolt och sträng! —

Ej arm, ej fodd utaf en ringa slagt

Deu mö far vara, som hans son skall välja.

Och se, då faller dock din blick på mig,

Diu kärlek skänker du åt denna arma,

Som blott kan fora armod i ditt bo!

Men när den gamle från sitt stolta slott Eår höra sonens dårskap, se,
då faller Hans vrede tung uppå den unges hjessa,

Och artlös namnes du; förkastad, hjelplös Du drifves bort ifrån din
faders nåd.

Så har du tanklöst kastat lyckan från dig Och mulen framtid ....

Gunnar.

Nej, en dag af ljus

Skall då gå upp — först då, när jag en gång Igenom handling kunuat dig
fortjena!

. . Se, jag ar trött att af en annans bord I veklig lättja nära mig,
och skulleMin far förvisa mig en dag — hvad mer? Om jag är ung, kan jag
väl sjelf förvärfva Ett eget tjäll, en egen torfva ock!

Anna.

En fars förbannelse, den hvilar tung Pä sonens skuldra; men
välsignelsen Den bygger barnen bo!

Gunnar.

Så är det ja! *

Men den förbannelse, som blott af högmod,

, Af hSrdhet blifvit sagd, den är ej värd En tanke ens — om icke blott
af ömkan;

Den trotsar jag med mod, och blott ett löje Af dina läppar, blott en
enda blick,

Af dina ögon lär mig den förglömma!

Anna.

Tyst, Gunnar, tyst! Du ej mitt högmod väcke; Hvad är väl jag, att du
mig älskar så?

Se, stor är jorden; mången tärna bor der,

Med skönhet rustad och med guldets håfvor;

En sådan möter på din stråt och ler Kanske med ömhet mot den unge
vandram,

Då skulle du försaka den för mig?Du skulle oklokt för en oviss framtid,

Blott för mitt minnes skull förkasta der Makt, rikedom — allt som gör
jordens lycka?

Gunnar.

Du säger lycka! makt och rikedom Du gifver detta höga namn; så vet Hur
tomt för mig de båda orden ljuda!

Ja, om jag stode på en klippas spets,

Och nedanför mig såge jordens länder I all sin fägring prunka för min
syn,

Och då den lede frestarn listigt trädde Fram till mig der och hviskade
i örat:

”Hur rik och mäktig vore den, som egde All denna herrlighet, som här du
ser!

Dock detta allt jag vill dig straxt förära,

Om för min fot du faller ned till bÖn.n Ej tror jag då att jag hans
stämma hörde.

Men om en annan gång han komme fram Och vände blicken hän till denna
hydda,

Der dig jag Båge — och han sade då:

”Fall ned och tillbed mig — och hon, den Väna, Skall blifVa din i samma
stund det sker!11 O, då jag känner, att jag tacksamt sjönke På mina
knän för mörkrets furste ned.

Säg känner du min lycka nu?Anna.

O, stanna!

Hör upp med detta tal — jag ber dig — Gunnar; Jag kan dock ej din
kärlek löna rätt.

SS glöm mig då, ja glöm! — jag sjelf skall söka Att lugnt försaka det
jag ej kan vinna.

Ifrån din ed du vare härmed fri;

Vänd derfor åter till din faders boning,

Och kom ej mer att se din Anna här,

Om ej du följes af den gamles bifall;

Förutan det kan hon ej blifva din!

Gunnar.

Nåväl, du bjuder — och jag måste lyda.

Utöfver vågens skum jag skyndar hän

Till välkänd kust, der på den Skånska stranden

Det gamla fadershuset står; — få se,

Om ej mitt mod kan bryta gubbens vrede.

Stark är jag nu, — o, vore jag blott der,

Han skulle se hur ungdomsblodet svallar!

Och nu farväl! — haf mod; jag kommer åter,

Om icke förr, när af mig sjelf jag nått Den fria ställning, då jag
gladt kan bjuda Min hand åt dig, åt dig, min ungdomsbrud!

Till dess farväl! — lef väl och glöm ej Gunnar!Så talar älskaren, och
än en gång Med trogna armar han den väna famnar,

Och åter sliter han sig lös och ilar

Från hyddan hän till Sundets strand, der nu

En nattlig stormvind öfver vågen brusar.HI.

Kärlekens mod.

Ibland kastanjer och bland höga bokar

Stod gamle Hennings slott på Svenska stranden,

Dess hvita murar skimrade så stolt,

Så skönt emellan löfvens gröna galler;

Men tätt bredvid straxt nedom parkens skymning Sjöng sundets bölja sina
friska toner.

Re’n var den natt forbi, då Gunnar nyss Vi sågo dväljas i sitt ljufva
Eden:

Än hade dock hans farkost icke landat Vid svenska stranden; men från
slottets höjd Den stränge fadren redan länge spanat,

Om ej hans son snart skulle vända åter.

Så såg han då till slut ett segel sväfva Med hastig fart fram öfver
stormigt djup;

Ty hafvet vräkte högt i dag, och nordan Bröt våldsam fram och bräckte
mångens mod.En stund förgick ännu; men se, då flög Den lilla farkost in
i lugna viken,

I slottets vik. — ”Det måste rara Gunnar;”

Och straxt en tjenere dit ned blef sänd,

Att kalla sonen till den rreda faåren.

Han kom, och strängt den gamle med san blick Sågs möta nu hans
vördnadsfulla helsning;

Men, hård i orden, ha» till sonen mälde:

”Du varit borta denna natt, men icke Blott denna, son! — ty mer än en
gång förr Detsamma skett, fastän jag länge tegat.

Nu är dock tålamodet tömd t, och här Jag frågar dig uppå din ära: säg
mig Hvar du har varit, hvar du komimer från!”

Gunnar.

Från Seeland kommer jag!

Henning.

Och blyges icke

Att äfven nämna det med sådant hign?

Tror du att ej jag dina vägar känner,

Att ej jag känner hvad som fört dig dit?

Är re’n din skamlöshet så vida gången l Jag vet dock väl att du på
Seeland sett En lumpen qvinsperson, som dig bedårat.( 120 )

Gunnar.

En lumpen qvinna har ej der jag träffat,

Men vet — en varelse, så vida höjd Utöfver dessa Härdens stolta
döttrar,

Som tro sig göra oss en ära just Då samma luft som vi de nådigt andas

Henning.

Hur gamla anor eger hon?

Gunnar.

Ej gamla!

Dess stamträd är helt ungt, hon sjelf det böljat: Men vill du höra
hennes anor — vet:

De heta Dygd och Oskuld!

Henning.

Låter vackert;

Men hennes rikdom är väl äfven stor?

Gunnar.

Ja ganska stor; ej jordens störste ega En skatt af högre värde — eller
säg,

Hvem har väl mer än skuldfritt hjertas lugn?Henning.

Bra, mycket bra! — Hon är ju Danska ock, På Seeland född?

Gunnar.

Ja, hon är verklig Danska! Henning.

Än bättre, son! — och henne vill du föra Som brud uti mitt slott? — om
någon annan,

Om någon tjenare på detta gods En sådan dårskap velat här bedrifva —

Måhända då jag gifvit nåd för rätt.

Gunnar.

Gör mig till tjenare — och hon skall följa Ej blott i slottet, men i
hyddan ock Den, hon sin tro har skänkt!

Henning.

Vanbörding; tystna

Med detta språk; jag mer än nog har hört!

Om denna qvinna endast fattig varit

Och utan börd, men dock en Svenska, tro mig

Då kunde allt jag möjligen förglömt; —Men hon är född af Danmarks
falska stam,

Af detta slagte som i sekler stämplat

Och byggt på Sy erges fall; — nej, sådan nesa

Ej häcka må mitt namn!

Gunnar.

Min Anna, Fader!

Hon är från Danmark, ifrån Seeland — ja!

Hur skönt är ej det landét, huru lika Yår egen fosterbygd, och sptåket
der —

Hvad slägtskap har det ej med Svenska orden!

Och huru klappar der ej månget hjérta

Yid namnet Svensk! Ja, det är sannt, o fader,

Att om ock stundom någon dansk monark

Af listig statskonst fofrt sitt folk i striden

Mot sina grannar, sina fränder — dock

Ej danska folket detta våld haf gillat;

Och nu — om något kunde sägas skilja De folken åt — så är det hafvet
blott!

Henning.

Tomt är ditt tal. Yet, Korsikaneras maktspråk För Danmark, liksom andra
folk, i ledband; Yerldshäijarn Bonaparte skall lätt förmå Diktera lagar
för den Jutske kungen;( 12» )

0«jh han, den fege, skall med list och våld Snart pröfva då, om han vår
makt kan rubba. Men du — du gör väl enig sak, förstår jag,

Med landets fiender - hvad? — svara! svara! Du drar ej svärd mot dem?

Gunnar.

Ej emot Danmark;

Henning.

Du tvekar alltså — tvekar att dra svärd För fosterlandet!

Gunnar.

Ej för fosterlandet!

Henning.

Hur vill du nämna då den bygd, der först Du skådat dagens ljus!

Gunnar.

Mitt fosterland

Är icke Sverige blott, men äfven Danmark!

Här föddes — det ar sann( — den luffipna hydda, Som gömde andens frö,
ätt outveckladt!I Danmark forst fick sjaln sitt rätta lif,

Der blef den först ur dvalan väckt, — der föddes Min första kärlek!

Henning.

Ah, jag fattar nu

Din mening, son! — Der lärde först du känna, Att feg du var, ej värd
det svenska namnet!

Gunnar.

Du hädar, fader, — du är hård och grym,

Och hj ert at s heligaste känslor gäckar Du oförsynt. Nåväl! jag lemnar
dig; —

Ditt namn jag fläckat ju? din ära äfven Har blifvit kränkt af mig? — Ej
till din nesa Jag dröje längre då i hoghvälfdt slott!

— Så frossa här af dina höga anor I stadig ro, när ingen mer dig stör!
—

Jag drager hän, vill Gud, till tyska jorden!

Der striden hetast kämpas ut, der faran Är störst, der vill min röst
jag hurtigt blanda Med vapnens gny, der vill jag gläd tigt pröfva, Om
ej jag föra kan en vapensköld,

Så ren som din; — men märk likväl, att lagern, Som sjelf jag vinner,
blir min egen ock,Och fritt med den jag ungmöns lockar sirar!

— Så är beslutet, som jag fattat nu;

— Jag ville se den makt, som det kan rygga!

Och nu farväl — än ett farväl, du gamle,

Som var min far en gång — ej blott till namnet! Kanske härnäst vid
Skaparns höga thron Vi se hvaran* — så ske Guds höga vilja!

Så sagdt, han går ur slottets vida salar;

Men när den gamle, från sin häpnad väckt,

Ännu en gång vill kalla sonen åter,

Då är han borta re’n, och innan qvällen Sänkt sina skuggor öfver fälten
ned,

Han lemnat fosterjorden långt bakom sig.

Snabbt öfver djupblå våg hans färd nu går;

Men hjertat högt vid sina minnen slår.IV.

Ett budskap från fjerran.

Snart knoppas våren skönt i Nordens dalar Och böljan frigjord svallar
vid sin strand;

Oå kommer svanen ifrån Södem åter,

Och åter seglaren kring hafvet styr;

Men parken speglar sig i lugna viken,

I djupet speglar han de friska kronor,

Der stilla nu inunder ljusgrönt hvalf Den gamle Henning går i tankfullt
allvar.

' Allena går han, slottets herre der —

Så ensam som ännu den rike var det.

— Då ser han plötsligt ned vid stranden stå En krigets son — en
veteran, som, lutad Emot en klippa der, mot hafvet blickar.

— ”Hör hit, du gamle!” — ropar han med hast — ”Mig lyster här ett ord
med dig få vexla;Af dina ärr, utaf din uppsyn ser jag,

Att du har hårda prof bestått en gång.

Så kom och tälj mig nu de heta strider,

Du nyss på Tysklands jord har kämpat ut;

Jag lyssnar gerna när om bragder talas.”

Då skred den gamle till hans sida fram;

Men Henning mildt sin hand mot honom räckte, Och, när de båda på en
gräsbänk satt sig,

Bröt krigarn tystnaden och snabbt förtäljde:

”Hård är den kamp, som Svenske männer fört I dessa tider. Nyss i
Finland blödde Så mången stridsman för sin jord och frihet;

Den kampen båtade dock foga blott,

När äran såldes af förräderiet *-Och brödralandet, trogna vänners land,

I bojor slöts. — Dock snart till andra strider På nytt man bjöd de
svenska vapnen nu;

Det gällde här att för ull verldens frihet Dra ut till Tysklands jord —
och Öfver hafvet Vi landade på denna gamla mark,

Der svenska äran förr så herrligt blommat.

Dock ej jag tälja må hvarenda strid,

Hvarenda vändning, hvilken kriget tagit;Nej, uti enkla drag jag endast
vill

Dig teckna här en enda bragd jag skådat. —

Se Biilow, Preussarn, stod vid Dennewitz;

Hårdt pressades hans ringa hop med makt Af franska skarors öfverlägsna
vapen;

Än stod han dock, en man, en segerhjelte,

Med stadigt mod, och fastän leden glesnat Allt mer och mer, ej mattades
hans kraft.

Så skulle der helt visst till sista man Hans tappra bussar väl omsider
sjunkit På blodig bädd; — men då är hjelpen när,

Då kommer Bernadotte, en segrens broder,

Och för oss dit, der striden hetast brann.

Det blef en lek, som jag ej nyss fått skåda; Der hette det att stå med
dristigt mod Och att bland kulor och bland bajonetter Se döden stinnt i
ögat utan bäfvan.

Här såg jag plötsligt bland befälet då En man helt ung, men dock med
stadigt väsen Han nyss i spetsen ställt sig för en trupp, Hvars förman
stupat, och med lejonmod Han sina män mot dödens eldgap förde.

Men hastigt* hejdas i ett ögonblick Hans djerfva fart af en fiendtlig
kula.Den krossar hårdt hans arm; dock modet flyr ej, Den unga krigam; —
lika lugnt som nyes Kommandoropet från hans läppar ljuder; —

Och raskt går striden fram med lust och gamman, En fröjd for männer
utaf gamla stammen.

Men hör, hvad händer; — bäst den käcke stridsman Syns främst i ledet af
de tappres skara,

Då skickar döden än en gång sin småsven,

Det kalla lodet, till den tappres möte —

Ett blodigt möte; ty i samma stund Med såradt bröst den stridande ses
svigta.

Straxt häpna männen, hvilka nyss så modigt Hans minsta vink med eldig
ifver följt,

De häpna, ja! — men se, den unge ler blott Med manlig kraft — och
fastän dödens snö På kinden lagt sig, bor dock lif i blicken.

Och stark som nyss, lians höga stämma ropar: Framåt! framåt! — Hur skön
var denna stund! Med hvilket mod grep ej på nytt sitt vapen Hvarenda
stridsman, och med hvilken kraft Drog man ej fram ännu en gång mot
faran —

Och slaget vanns. Men redan ryktet fört Den unga krigarns bragd till
furstens öra,

Och se på faltet, der så djerft han stått,Han fick sitt riddarslag —
och det med rätta. — Du skulle Bett, hur blygsam öch hur stolt På samma
gång han denna heder mottog,

Hut stark han än uti sin vanmakt låg Uppå den bår, der han af stfidsmän
fördes; Jag glömmer det ej brådt, och vet, en tår Bann dervid
ofrivilligt Öfver kinden!

Henning.

Hvad hette väl den tappre mannen?

Soldaten.

Gunnar!

Henning.

Bar han ej annat namn?

Soldaten.

Ej annat, herre!

Henning.

Hur såg han ut? Fort skynda dig och säg mig Soldaten.

Det var en stark gestalt, helt ung till åren, Med fast beslutsamhet i
hvarje drag.( 131 )

Stolt var hans blick, men sorgsen dock — ett moln Båg på den unges
panna, mörkt och dystert.

Henning.

Jag känner honom; det är han! — Berätta Hvad mer du vet om denne man.

Soldaten.

Välan!

Yid Leipzig än med samma mod han stred;

Der stod vår Kronprins sjelf invid hans sida Yid slagets slut; ty äfven
här på nytt Han blifvit sårad, och när sist mot Danmark Den svenska
fanan rörde sig ännu Bland våra sjuka, han med hären fördes.

Men se, då hände sig en dimmig natt —

Det var i Holstein — att en trupp af Danskar Oss plötsligt väckte ur
vår lätta sömn.

Det blef en strid, helt kort; men efter den En del af våra sjuka vi
förlorat,

Och deribland var äfven Gunnar.

Henning.

Hvad!

Blef han förlorad ock?Soldaten.

Haf tålamod;

Jag allt ej än förtäljt. Vi måste tåga Än, vidare i landet in och så
tillbaka Ännu en gång. Då ville händelsen Att jag blef sårad i en strid
och der Bland liken dignade på blodigt läger;

Dock när mitt lif rann upp på nytt, jag låg Ej uppå fältet mer, men i
en bostad,

Der trogen vård en främling mildt mig räckte.

Henning.

Hvem var den främlingen?

Soldaten.

En Dansk! — men märk, När här en stund jag sett mig om i rummet,

Då fann jag tätt bredvid min bädd en Svensk Med kända drag — det var
den unge Gunnar.

Henning.

Hvad, Gunnar?

Soldaten.

Ja!Henning.

Hur underbart ! — men säg, Hur gick det Gunnar då?

Soldaten.

Den långa vintren Yi lågo sjuka, både han och jag.

Jag fick dock helsan först igen; men då Yar fred med Danmark längesedan
sluten Och fred med Örnen; straxt jag vände hän,

Utöfver Danmarks blomsterrika öar Att lägga ned mitt gråa hår i ro I
någon graf uppå den svenska marken,

Här står jag nu — dock än är grafven stängd!

Henning.

Och ännu länge skall den så förblifva.

Ännu en gång utöfver böljans skum Du måste hän till andra nejder gå,

Till Danmark — ja, till Gunnars sjukbädd, gubbe! Du hittar vägen dit,
ej sant? — Så följ mig Till honom nu — han är min son — jag ber dig!
Han är min son — och honom dock en gång Jag skjutit från mig, jag —
hans fader! — Ser du, Jag ångrar djupt min hårdhet — och helt visst

4*#Jag honom älskade ock då, när från mig Han stolt drog hän, att sjelf
ett namn förvärfva. Så kom! — ja följ mig som en vän, du gamle! Om ej
ännu han dväljs på plågans läger,

Om frisk han gått till något annat land —

Yi följa honom äfven dit — och, tro mig,

Än kan det då försonas hvad jag brutit. . . .

Då räckte glad den gamle veteranen Sin hand åt Henning med ett löftets
ord,

Och snart de båda sågos färden styra Med hastig fart uppå den blåa
böljan Mot Gunnars bostad — emot Danmarks jord.V.

Anna.

Hur frisk är rankan, när mot vänligt stöd De smärta former hon i ro får
luta,

Hur stark, när så uti sin späda famn Med fasthet än hon kraften
innesluter;

Dock, bortryck stödet —och den friska faller Med vissnad fägring uppå
jorden ned.

Se, Gunnar bortgick ifrån Seeland, giok Ifrån, sitt hjertas mö, den
Unga Anna,

Han — stödet — lemnade sin smärta ranka Och hon, som nyss stod frisk
och stark i blomning, Snart börjar täras ntaf sorgens qval,

Utaf det qval, som tär hvar själ, som saknar Det ljus, den stjerna, som
ur natt en gång Till herrlig dager skulle anden lysa.

Tyst är den sorg likväl, sota ungmön känner;

Ej minsta klagan från dess läppar går.I stilla verksamhet sin dag hon
lefVer,

Och endast då, när någongång dess blick Ses obevakad, utaf tårar
skymmes,

Kan modrens kärleksfulla öga se Hvad hjertat gömmer i sitt djup; men
dottren Med himmelskt löje synes städse blicka Upp till den gamla då,
att med ett ord,

Så lugnt och mildt, förjaga dennas fruktan.

Så stiger vintern ifrån Nordens fjell Och skakar snö utöfver skogens
kronor,

Och böljan stelnar och i solen blänker En slipprig isbro, der som kölen
nyss Skar djupa fåror uti Sundets vatten.

Och kort är dagen; men i qvällen flammar Så månget norrsken dock och
lyser upp Den öde nejden i dess hvita svepning.

Hur ofta blickar ej från stilla kammar Den unga Anna då dit ut, der
skönt De klara stjernor öfver jorden vandra.

Tyst drömmer hon om dessa flydda dar,

När ännu friden i dess hjerta bodde

Och sorgligt nu, men ljuft, dess längtan sväfvarHän till de rymder, der
från jordens qval Den trötte anden kan i ro få dväljas — Och mången
suck går då ur troget bröst Och mången tår sig öfver kinden smyger.
Jorgäfves dock hon längtar dagen lång, Förgäfves längtar hon i nattens
timmar — Ej något budskap ifrån Gunnar än Har henne nått, ej vet hon om
han lefver, Om han är död, och så går tiden trögt Sin jemna gång; men
sorgens maskar gnaga På helsans blomster — och när våren står, Så frisk
och doftande, i Seelands lunder,

När skönt dess rosor börjat åter knoppas,

Då hafva kindens redan bleknat här.

Försänkt i tanken på de flydda dar Den fagra Anna nu en afton sitter
Inunder bokarne vid modrens hus,

Allena först, men snart den gamla smyger Till hennes sida fram, att
gjuta tröst I qvalda hjertat: — ”Arma barn!” — hon hviskar — nDu sörjer
städse; — o, låt smärtan stillas,

Och hoppas lugnt, som jag, att tiden visst Skall läka såren någon gång,
och tro Att bättre dagar kunna åter randas!”Ahha.

På tiden visst jag hoppas, äfven jag:

När natten flytt, då gryr ju dagen åter,

Det vet jag väl; men liatten sakta skridér,

Och tindrar stundom någon stjema mildt Ned på min stråt, så är dock
oftast mörker Och kolsvart töcken deromkring — och än Ej minsta skymt
af morgonrodnad synes, —

Dock, moder! snart, ack, stiart Skall dagen gry,

Jag känner det med visshet; ja! jag känner Att stunden nalkas, då på
nytt blir ljus.

. . . Hur skönt skall daggen, som i nattens dunkel Låg tung och kall
kring blommans späda blad,

Hur skönt skall den af solens ljus förklaras!

Nu liknar den en tår, men då den strålar I sköna färger — glädjens
ljusa skimmer.

Modeen.

Hur sorgligt sanna äro dina ord!

Men ack, de säga mig, att blott till grafven

Din längtan går, der uti döden gryr

Den morgonstund som evig dag skall tända. —

O du, mitt barn, mitt lif, min fröjd, — jag ser Hur du i striden mot
din smärta kämpar Med mod, men ack, med alltför svaga krafter.Din kind
är blek, och se, förrädiskt brinner En feberrodnad der ibland; — helt
nyss Den blossat upp, att åter snabbt försvinna.

Anna.

Gråt ej, du mor, som så med ömhet vakar för dottrens lif; gråt ej, om
ock helt snart Jag skulle skiljas ifrån dig här nere!

— Se, kort är jordens dag; en liten tid Vi tryckte andas uti stoftets
närhet!

Vårt lif är här en ros uti sin knoppning,

Grön klädd i hoppets färg — när knoppen brister Slår blomman ut de
himmelskt skära blad!

Så dottren talar! men den gamla sluter Med varma tårar i sin ömma famn
Sin ålders tröst — och tyst i hennes armar

Den unga dignar..........Hör! då ljuda plötsligt

For deras öron liksom menskosteg,

Och när de båda blicka upp att skåda Om någon kommer — se, då träder
fram Ur parkens inre en gestalt, en främling!

I krigets skrud han rustad står, och kraftlös Uti sin bindel hvilar
sårad arm.

Knappt hinner ungmön dock att blicken fästaPå krigarns bleka drag ett
ögonblick,

Förr än i hast från hennes läppar sväfvar Ett: ”Gunnar! Gunnar!” och
hon stilla sjunker I vanmakt ned. Då se, i samma stund Uti sin
älsklings famn hon åter hvilar,

Och eldigt hviskar han sin Annas namn,

Den unge krigaren, och kyssen brinner På bleka läppar, och han allt
förgäter,

Allt, allt han glömmer — sjelfva modren der, Som ännu häpen på sin
plats ses dröja —

Snart än en gång slår ungmön ögat upp Och saligt möter hennes blick en
annans — Den blick, som Gunnar mot sin himmel vänder; Och se! då träder
fram i detta nu Den gamle Henning — till de sälla tvenne Han stilla
träder, och den ungas moder Han för ock dit — och nu de båda sträcka En
öppen famn mot sina barn, och skönt Välsignelsen från deras läppar
ljuder.VI.

En afton på ön Hven.

Det var en sommarqväll och solen sjönk I Sundets våg — en sakta
vindflägt krusar Den klara ytan, der en farkost nu Fråu Danmarks
kungastad ses kosan styra.

Dess stäf är vänd emot den gröna Hven Och seglet fladdrar för den
ljumma sunnan Så gladt i dag. Snart är man re’n vid stranden, Och upp
ur skeppet stiger nu en flock Af glada men’skor. Se i spetsen träder
Den gamle Henning först och vid hans sida Går Annas moder, och så
följer sjelf Den unga lär nan och hos henne Gunnar.

Men lugnt vid rodret dröjer ensam än Den veteran, som troget Henning
följde Till Danmark nyss, att flnna sonen åter.Han stannar qvar, då nu
de andra gå Att gladt bestiga denna ö, der herrligt Erån strandens höjd
en enda blick kan se Två rikens stränder, tvenne sköna bygder Med slott
och städer och med lunder gröna.

Re’n solen dolt sig uti vesterns sköte Och natten sänker sig kring vida
rymden; Dock knappt har qvällens fagra rodnad flytt Erån himlens rand,
då månen vänlig träder Fram på sin stråt och mildt sitt silfver strör
Utöfver vågen och de fagra stränder.

Från gröna hjessan af en ättehög Betraktas nu den tafla, som så herrlig
Sig breder ut för Ögat här i qvällen;

Sjelf gamle Henning kan ej prisa nog Den sköna synen, der han tydligt
röjer,

Än kända orter i den svenska bygden,

Än slott och tempel uppå Danmarks strand Och här en fiskarbåt, som
stilla glider Fram öfver dunkelt djup, — der borta åter Ett ståtligt
skepp, som stolt, med fyllda segel Sin kosa styr mot någon fjerr an
hamn.

— Men plötsligt månen i en sky sig döljer( )

Och gömmer allt för blicken i ett nu;

Dock när han åter träder frara ur molnet Och klar som nyss bestrålar
nejdens skönhet, Då stiger Gunnar fram i vänners krets.

Och lifligt talar han; men alla lyssna:

V vänner, sågen J hur mörkret nyss Sig dystert sänkte i den frida
qvällen;

Då märkten J helt visRt också hur hasligt De sköna stränderna för ögat
straxt I töcken dolde sig; men se, när månan Bröt åter fram och med
föryngrad klarhet Sitt skimmer göt utöfver haf och land,

Då byggde den en väg af idel strålar

Hän från den Danska till den Svenska stranden!

Så har det varit från den äldsta tid,

Att mörker skiljer och att ljus förenar.

Se mörkrets syskon, barbari och hat,

De töd de tvedragt — och från ena landet Hän till det andra drogo
folken nu;

Men jordens store jublade vid striden Och af de spillror, som de funno
qvar,

De hurtigt timrade sig nya välden;

Och, att än mer i sina händer bringa,De väckte upp ännu en kamp, att så
Ruiner bildades på nytt till grundval For än en byggnad. Så ha folken
tvistat Och gjutit blod igenom långa sekler.

Men ljuset kom; — dess väsen heter kärlek — Hvad hatet byggt uti den
långa natt Och skiljemurarne, dem tvedrägt uppfort,

Allt jemnar kärleken med jorden nu — Och folk, som blott hvarandra mött
till tvekamp, De häpna snart att se sig vara fränder. —

Så skall ej Sverge mer, ej Danmark nämuas Som skilda bygder — fastän
två till namnet,

Till andan dock de skola varda ett.........

Ja! kanske randas ock en gång den dag,

Då äfven Norges gamla stam vill svärja Förbundets fana, då från Dovres
fjell .

Det glada enhetsropet. ljudligt skallar,

Då Nordens länder stå med enig kraft,

En enda man, ett rike — Skandinavien............

Kom då, du Örn, som dig i öster*1solar I middagsglansen af din vunua
makt,

Och säg, att äran har dött ut i Norden!

Då torde stålet ifrån Våra berg

Med skarpa svar dig visa att du ljuger —— Och vingklippt, blödande,
från våra skär Du må med nesa draga fritt tillbaka.

Dock akta dig, att ej från Auras strand En pil dig träffar: vet, i
skogen går der Än mången skytt, som aktar på din flygt!

Se det var qväll en gång då jag från hafvet Steg upp på Selands kust i
sommartid;

— Tre år förflutit sedan dess — jag ensam Gick in åt landet, att ett
läger söka

I något landtligt tjäll, och så jag kom h i en skog af mörka bokar. —
Fåfängt Jag söker dock att rätta leden nå;

Ej någon boning ser jag — och af matthet Jag dignar snart bland mörka
skuggor ned.

Då står en syn för ögat; ej jag glömmer

Den drömmen bråd t Jag såg en telning snabbt

Dr marken skjuta upp och snart sig dela

i trenne grenar uppå trerme håll.

flen åter närma sig de två hvarann-

)ch späda qvistar fläta de tillsamman.

)en tredje dock ännu en stund ses sträcka >in raka växt mot andra
rymder ut.

>å se — hvad underverk! — vid första surøing Axelson-, Dikter. 5Af
östanvinden äfven den sig böjer

Tätt till de andra — och ett herrligt träd

Står nu framför mig, högt med yppigt löfverk,

Tre stammar — märk det! under samma krona. Och sakta då en ljusets ande
sväfvar I snöhvit skrud igenom rymden der;

Uti dess hand en gyllne fana strålar,

Och uppå den jag nu med häpnad ser

Tre länders vapen: Sverges, Norges, Danmarks.

.......Och så var drömmen åter slut; men dock

Ej straxt dess mening stod för mig förklarad. Först nur jag nu i denna
höga stund Af aning förd, mot Nordens framtid klickat,

Jag funnit klart dess tydning; äfven J,

Som .uti qvällen till den unge lyssnat,

Den funnit ock. — Meu, o! hvart förs jag hän! — Än dessa dagar äro
fjerran från oss. —

Dock, ej jag klage, då jag redan ser

Den sköna början, som är gjord — förbundet,

Som böljat knytas mellan tvenne länder.

.......Du Seelands dotter, du som lifvet tändt

I denna själ, som skänkt mitt öga klarhet,

Dig svärjer här jag inför nattens sol Och inför stjernors här en evig
trohet!Dig ömt jag sluter i min varma famn,

Och när vi så i helig kärleks andakt Omarma skönt hvarann — då är det
Svea, Som trycker Dana till sitt trogna bröst.UNDER ARKN lJSSl
—1862.NÖDENS BARN.*)

I.

”Farväl mina små! Emot fjerran går Er faders och moders stråt;

Men hemma hos eder en engel står,

Som skyddande följer er åt.

“Och Oskuld han heter, den vän, så god;

Han gläder i sorg och nöd;

Så biden hos honom med tåligt mod,

Snart komma vi åter med bröd!”

Så talade moder och fader der Till lyssnande bamen två.

”Han hjelper er, han, som de små har kär, Blott honom J trösten uppå.1’

*) Pri8belönt af Svenska Akademien.( 152 )

Så talte de — ja! — men i sorgset brost Der sade ej hjertat så!

De känna ej sjelfva den gifna tröst,

När dystra från hemmet de gå.

Ty sommaren flyktat, och ingen skörd Ha tegarna gett igen;

På logen en slaga ej blifvit hörd På långliga tider än.

Och kall stiger hösten for kojans dörr,

Han kommer med stormens gny;

För nöden han ter sig mer hemsk än förr Och alla förhoppningar fly.

De flykta med fogeln som styr sin färd Mot gladare, sydlig strand.

Dock — hjertat är bundet vid hemmets härd Och vill ej ett rikare land.

Men blek går i bygden en tärd gestalt,

Den går der, en grafvens hamn;

Med giriga blickar den slukar allt,

— Och Hungren så heter dess namn.( 153 )

Den drifver de älskande makar ut,

Att bettla vid andras bord;

På torftiga håfvorna snart är slut,

Men hjelp blir ej lätt forspord.

”Gud, skydda de små med din starka hand!” De bedja på ödslig led;

”Allt, allt du kan värna — på haf, å strand, Den minsta en blomma på
hed.”IL

Flickan.

Och hor da nu, käre broder, hvem hjelper oss i

vår nöd?

När komma väl far och moder till stugan igen med

bröd?

Gossen.

De komma väl, liten syster, när solen går upp ur

skog;

Och äro de då ej åter, så hjelper oss Herren nog.

Flickan.

Hvad är det väl för en stämma, som ropar i

svartan qväll?

Hör, hör, huru sträf den ljuder derute på högan

fjell!

Gossen.

Jo, det är den lede ulfVen som tjuter i skogen så; Han lider, som vi,
af hunger, han söker ett rof att fa.Flickan.

Och käre min väne broder, säg, är han ej redan här ? Jag hörde det
vilda ropet; det tycktes det var

helt när.

Gossen.

Nej, nej! det var endast stormen, som hvinande

for förbi;

Och vore det ulfven — inne vi sitta dock trygga, vi.

Flickan.

Hvad är för ett sken på rutan, säg, komma de

hit med bloss?

Ack, ar det väl far och moder, som vanda igen

till oss?

Gossen.

Det ar icke de, som komma; det himmelens måne

är;

Han lyser så klar derute bland tusende stjemors här.

Flickan.

Jag ser huru månen blänker, hur vänliga stjer-

nor le;

Nu föllo der två från höjden — säg, broder, hvart

gingo de?Gossen.

Hvar stjerna, som så ses falla från himmelens hvalf

ibland,

En menniskas ande är det, som går till ett bättre

land.

Flickan.

”Så kallt är i mörka stugan; ack, vill du ej

utåt gå

Och hem ta ur skogen bränsle, att värma oss båda två?

Gossen.

Jag kan ej, hur än jag önskar; — så hög ligger

drifvans snö; —

Men icke, kär liten syster, må du uti vintren dö! — * *

Så drog han der af sin tröja och svepte kring

systern ömt;

Att sjelf han af frosten kyldes, det hade han

lätt förglömt.

Men drömmarnas väna engel de lidandes jemmer ser,

Han skänker dem hvilans sötma; han skänker dem

ännu mer.Han förer dem i sitt rike (det är ett så sällsamt

land),

Der sågo de fjellen höga, der sågo de flod och strand.

De gingo i skogens dunkel, de gingo på soligt falt;

Sist kommo de dit, der hafvet sin spegel mot himlen ställt.

Der sågo med klara blickar de stjernor i djupet ned;

Men solen gaf ljus åt dunklet, när fram på sin färd

den skred.

Och skimrande regnets båge sprang upp ofver bredan sjö;

Den stod der, en herrlig brygga till strålande fager ö.

Men drömmarnas ande förde de slumrare fram

derpå;

De gingo med glada hjertan, den tjusande strand

att nå.

De hinna den. Straxt ur parken en smekande sång

der går;

Guldfågel på grenen sjunger om himmel och evig vår.

Och dagen — hur klar den strålar! Hvar kände

de luft så ren!

De glömde all jordens smärta vid eviga ljusets sken.III.

Hög stod natten öfver skog,

Och bland stjernors skara Månen, lik en konung, drog, Log med ögon
klara.

Myste glad mot älskadt land Och kring berg och vatten Strödde ut med
gifmild hand Kika silfverskatten.

Hän mot . hemmets kalla härd Makarna då vände.

Trög och tung gick deras färd, Om ock oron brände.

Foten vill ej rätt ta fart Genom drifvans bäddar:

”Hinna vi ej hyddan snart; Ingen makt dem räddar!”( 159 )

Så de klaga, natten ut.

Sol ur dunklet träder; Ändtligen ar färden slut, Hemmets anblick
gläder.

”Sakta nu, att ej de små Vi ur slummern väcka; Hvilans stunder snabbt
förgå, Mödans länge räcka.”

Smögo de ditin så tyst ;

— Intet ljud der hördes; Slumrarne re’n döden kysst,

— Deras ro ej stördes.

Bittert höres fodren nu Herrans vägar klandra: ”Mycket gagn det gaf oss
ju Att få bröd af andra?

”Bättre om på egen mark Här vi lugnt förblifvit;

— Kanske hade furans bark Ock ett bröd oss gifvit.”( 160 )

Yäna modren sorgligt log: ”Signe Gud de unga!

Herren gaf och Herren tog Må vi tacksamt sjunga.”

Sade — och i stoftets famn Slötos snart de kära,

Jordades förutan namn,

Utan ryktets ära.

Ty med klinga, döpt i blod, Ej de visste strida;

— Deras enkla hjeltemod Var att tåligt lida.

Plantor, våldsamt brutne af I den unga våren!

Smycken lade på er graf Moderliga tåren.Nordisk Yuglin^asån^.

Upp bröder, i ungdomens kraftiga vår,

Att handla som nordmannasöner:

Vid målet den genius väntande står,

Som segrarens hjessa bekröner.

Så striden med kraft mot despoternas här,

Hur än den med fräckhet må höja sin röst;

— Stark handling så god som ett adelsbref är, Och bäst är den stjernan,
du bär i ditt bröst. Ack, lifvet förgår ju, J bröder, så snällt;

Så nära stå vaggan och båren;

Ej klage vi då, om på frihetens falt Yi falla i blomstrande åren!

Framåt! manar ärans och sanningens röst. Hvad skördaren vinner af
gyllene höst,

Det spirar ju upp utur våren!Ynglingens längtan.

När sommaren han andas ur den blånande skyn, Och rosorna dofta med
fröjd,

När foglarne sjunga vid lundemas bryn Om all glädje i dal och på höjd;

Då vandrar jag här ensam och så sorgsen i sinn’

Och spörjer i grönskande dal,

Om ingen det finnes, som önskar bli min Af de tjusande tärnornas tal.

Dock ingen hör jag svara mig, men fogeln på gren Han smeker sin käraste
ömt.

Så glad är den lille; han funnit sig en;

Men, ack, mig ha ju alla forglömt!

O! vore jag nu solen, som på himmelen gick, Och lyste från kust och
till kust,Ej rosorna dolde sig då för min blick Och jag kysste dem alla
med lust.

Och vore jag sjelf blixten, som i rymderna for, Och ginge på flammande
stig,

Nog skulle jag tända en låga, så stor,

Att väl någon brunne med mig.

Ja! vore jag på jorden blott en skummande flod, Hur skulle ej hasta min
fart!

I brusande vågor jag ginge med mod.

Att i djupet få störta mig snart.

Hur skönt att der med stormarne få träda gladt

sin dans,

Vid bränningars djerfva musik,

Att spegla allt skönt, som i rymderna fanns,

Och att blifva så himmelen lik.

Men ej jag är en blixt och ej en brusande ström, £j solen i glänsande
sky;

En ungersven är jag och sällhetens dröm Jag beständigt ser nalkas och
fly.Den, kärlek har att gifva, bör ock kärlek få till lön Så lyss till
min manande röst,

Du älskliga tärna, så mild och så skön!

Kom, o, kom till mitt längtande bröst!

Ej längre då jag klaga skall att yerlden är tung, Ej sörja på villande
led;

Af värmande kyssen jag evigt blir ung,

Och jag flyttar så himlen hit ned.UNTER DEN LINDEN.

Sånger tUl och om Clara.

I,

O, hade jag vingar, som fogeln har,

Och kunde jag ila som vinden,

— Från fjerran jag styrde då £arden, så snar’ Hit "unter den Linden”.

Ty qval des min sjal utaf sorgen än,

Och doge hvar ros uppå kinden,

— Nog finge jag glädje och rosor igen,

Här ”unter den Linden”.

Men stode jag främst uti skalders ring,

Och bjödes mig lagern från Pinden,

— Yisst vore dock myrtnen ett kärare ting, Här ”unter den Linden”,Och
likväl du flyr mig, du mö, så flere, Flyr bort, som for jägaren hinden;

— Dock hur du dig visar, jag håller dig kär, Här "unter den Linden'*.

II

Det våras, och töcken och dimmor fly,

Mot norden styr svanornas skara,

Och solen ler åter ur brusten sky;

Jag älskar dess blickar klara.

Och pilten går ut öfver stock och sten,

Att fånga små foglar i snara;

— O, kunde jag äfven få fånga en,

Som sjönge mig sånger klara!

Och jägaren tager gevär och lod,

På jagt vill i skogen han fara,

— Hur skönt att fa följa, som han med mod Gazeller med ögon klara!Och
skåda på ängen de tärnors flock, De söka nu blommor bara;

— O, finge jag plocka mig rosor ock, Små rosor, så skära, klara!

Ty renhet och klarhet i själ och bild Det är ju en sällspord vara;

Och söker jag derför en brud, så mild, Helt säkert dess namn blifver
Klara.

ur.

”Min vän, säg hvarför dröjer du? Hvad är på färde — hvad?

— Jo, klockan nyss har slagit sju, Och här är nu min stad.

Ty just vid fönstret der, du ser, Straxt bortom lindens gren En flicka
nyss sig slagit ner Yid morgonkaffet re’n,( 168 )

Så var det ock. Vid fönstret satt Den unga, som jag sagt;

Men vips hon sprang sin kos. Besatt! Den skalken var på vakt.

Dock snart hon kom till dörren fram, Till rosenröd gardin;

Då smög jag bakom lindens stam,

Att sj^den ungas min.

Helt varsamt hon gardinen sköt Från klara rutan der;

Men jag — jag stod der blott och njöt Och såg uppå ”ma chére”.

Emot den rena, ljusa dag

Hon log, som mot en vän

Och dagen såg det med behag Och log så godt igen.

Då hör — från linden flög ett rop,

Jag tror det var ett ”ack!”

— Straxt drog hon flinkt gardin’ ihop, Gick till sin kopp och drack.Hon
bortvänd satt — men röken der Från hennes kopp sågs godt;

Den sade: Hvad du söker här,

Är ju en dunstbild blott.

IV.

Ut i den fria, lefvande naturen

Från stadens iangselmurar nyss jag gick,

Så glad som fogeln, när ur trånga buren Sin fordna frihet han ånyo
fick.

Visst slumrade väl rosen der i lunden, Och trädet gaf ej någon skugga
än;

Men sångarskarans tunga var ej bunden, Den sjöng, som förr, sin vårsång
här igen.

Och vänligt logo vårens späda sippor

Hed klarblå ögon — hur jag mins dem val! )e växte der emellan stela
klippor,

>om mildhet blomstrar i en kraftig själ.( 170 )

Det var mig godt emellan Djurgårds ekar,

De visste mycket att förtälja, de;

De hade sett den flickans barndomslekar,

Som nu ”inunder linden” synes le.

Men qvällen kom, den dunkla, stilla qvällen Mot stadens hvimmel jag
ånyo gick;

Ej någon stjerna sågs på himlapellen,

Och ingen måne log emot min blick.

Men Klara-tankar nu mitt sinne gladde,

Min färd gick snabb, som till en munter fest, Och snart pilgrimen på
den tröskel trädde,

Der han, som andra, trifdes allrabäst.

Hon fanns. Jag ville helsa strax t med ifver Ifrån den bygd, der såsom
barn hon g&tt,

— Då märk - hur lätt man syrprenerad blifver! Jag fick en kyss? — Åh
nej, en gäspning blott

En gäspning? Ja! — I dessa tider, snöda, Det var sataniskt; — dock, jag
tänkte så:

”Den flickans läppar äro lika röda,

Hur än de slutas eller öppnas må.( 171 )

it mig hon gäspar, ler emot en annan; Likgodt! då blir ju ändå någon
säll;

Och alltså skjuter jag mig ej för pannan,

Var lugn för det, min dyrkade mamsell!

Men se, i glaset der, en småtack blomma,

£n sippa visst, om jag mig ej bedrar;

Hon ser på mig med blickar, mörkblå, fromma, — Ack, samma blick hon ju
åt alla har!

Hon har ej själ — se det är hemligheten! — Och derför ler hon emot alla
så;

Hon eljest slöte sig för allmänheten Och endast en dess blickar skulle
få.”

V.

Hon stod för spegeln i den klara dagen; Jag mins det väl;

Hon såg med välbehag de rena dragen. Den varma själ.( 172 )

Hon tänkte ej: ”Jag är en vacker flicka I lifvets vår;

Att nätt och artigt mig i sällskap skicka Jag väl förstår.”

Hon tänkte ej: ”Jag är så fin om kinden, Min lock så mjuk;

Snart mången ungersven ”inunder Linden” Går älskogssjuk.”

Hon tänkte ej: ”Kanske en gång med tiden Jag, som en ann7,

Blir festligt klädd i nipper och i siden,

Så stolt och grann.”

Och likväl stod hon framför spegelns skifva Och endast såg;

Men hvilken kraft förmådde så att drifva Till den dess håg?

Hon såg i spegeln bilden af en qvinna Så tankfull stå;

Hon såg en eld, en namnlös låga brinna I ögon blå.Och derfor stod hon
der och dunkelt drömde, Som ros vid våg;

Ej under då, att hon sig sjelf förglömde Och endast såg.

VI.

Det var en dag, en kulen dag Och ingen sol der log;

Men hjertat slog med dubbla slag; Ty jag till ”Linden* drog.

Det ofta sökta mål jag hann; Min blonda mö jag såg.

Med illa dämpad eld jag brann;

— Hon satt så kall i håg.

Jag redde mig att vända om Den väg, jag hitåt gick;

— Då plötsligt hon emot mig kom, Helt tyst — blott med en blick.( 174 )

Men ack, den blicken — huru varm, Hur ljuf, långt mer än ord!
Försvunnen var i hast min harm,

Ett Eden blef min jord.

Jag kände så, som den, som går Uti en öckens brand,

Då första skymt han skåda får Utaf oasens rand.

Och så, som den, som dyster ser En vinter omkring sig,

— Men plötsligt första blomman ler Så vänligt på hans stig.

Han trycker henne till sitt bröst, Hans varma kyss hon får;

Han tackar henne for dess tröst,

Att det blir åter vår.

Så kände äfven jag, just så,

Och slöt i famnen dig;

Ej blick, ej ord du gaf mig då,

Men säll du gjorde mig.Tror du att denna stund jag kan Förgäta? — Nej,
o nej!

Hos mig den länge lefva skall,

En blyg ”Förgät-mig-ej”.

vn.

Två år, eller tre, hade gfitt forbi.

Jag varit från staden skild,

Jag fladdrat ikring, som en fjäril fri,

Och sett mången älsklig bild.

Men ännu en gång emot Birgers stad Jag styrde på nytt mitt tåg,

Och redan i tanken så nöjd och glad Jag ”Linden” och henne såg.

Nu gick jag med ifver på välkänd stråt, L&ng tyckte jag vägen var;

Men bäst som jag drömmande drog framåt, Jag såg ett fortroligt par.(
176 )

Hans ansigte tycktes mig helt bekant;

Hans namn kom jag ej ihåg;

Men hon vid hans arm ? — Det var visst och sannt Jag henne vid ”Linden"
såg.

Men nu var den unga så blek om kind,

Dess blick var ej längre glad!

Det sågs att en isande lifvets vind Förhäijat den rosens blad.

Hon mötte mitt öga i hast — och se En rodnad på kinden låg,

Men fåfängt den unga försökte le.

Så aldrig jag henne såg.

”Hvad fattas dig, tynande, arma barn,

Har äfven du vilse gått?

Har redan förförelsens snöda garn Dig i si na maskor fått:?

Blef du, som jag skådat så ren och klar,

Ett spån på passionens våg?”

Så tänkte jag, sorgsen; — hon borta var,

Ej mera jag henne såg.VIII.

Hör du hur i skymningstunden Templets klockor vackert, ljuda!

Är det väl till aftonsången Som de oss högtidligt bjuda?

Yandra ut till kyrkogården,

Der fås svaret på min fråga;

Mellan vårdarne derinne Du en menskoflock ser tåga.

Skåda denna öppna grafven, Denna enkla svarta kista:

— Vackra flickan ifrån ”Linden1* Sofver der sin sömn, den sista.

Stoftet slumrar; ack, men anden Kedan nått de rymder ljusa,

Der ej mer begärens döfdryck Svaga sinnet kan berusa.

* #

Går du nu till ”Linden”, — åter Skall du der en ungmö finna,

Glad och täck, och kavaljerer, Hvilka ömt för henne
brinna.DödgräfVaren.

”Hör vinden han tjuter med larm och med dön Och skyame hasta sin gång;

Men slumraren sofver så djupt under snön Och väcks ej af stormarnes
sång!

”En verld han ej saknar, så full utaf harm,

Der sveket sin Judas-kyss bjöd;

Han hvilar i ro invid jordens barm Och vet ingen sorg eller nöd.

”Men jag går allena bland grifterna än Och tänker på flyktade år,

Och när jag har slutat, — då fins ingen vän, Som gråter vid döde mans
bår.

”Hur qvällen är dyster! — Så fuktig och kall Nu dimman sig sänker hit
ner,

Och redan längst borta på kyrkogårdsvall Med möda jag grafvarne ser.(
17y )

”Men se hur det grinar, det hufvud, som här Min spade åt dagen har
gett;

Jag minnes ej hyar och jag vet icke när,

Men nog har jag fordom det sett.

”Säg, sviker du, minne — det ockrarens var,

Som göddes af fattigmans nod

- Rätt så — jag nu mins hur mau hit honom bar

När han ifrån skatten vardt död.

”Du fattiga mor, under kullen sof lugnt,

Och kan du mitt tal än förstå,

— Ditt hjerta ej längre må känna det tungt

Att barnen här, betitlande, gå.

*’När dagen går upp, jag vill föra dem hit,

Att samla af ockrarens ben;

Än mycket åns q var, om det sökes med dit;

Till salu de bära dem se’n.”

. . . Så talte den gamle vid grafven. — Då hör, Ur djupet en stämma der
går;

Kn anande känsla framåt honom för,

Nu åter han lyssnande står.( 180 )

Han hör hur det ljuder ur grafven en sång,

En sång ur den nidingens graf,

Som mördade fattigmans glädje eti gang,

Den renaste Gud honom gaf.

”Du lefver ännu,” — så han ropar med hast — ”Du orm inyid oskuldens
barm;

Men hon sofver lugnt, — hon, hvars hjerta här brast

— Hu träffe dig hämnarens arm!”

”Hon stod här en englames afbild, så glad,

En lilja på grönskande jord;

Du kom som en nattfrost och åt hennes blad Och gladde dig sjelf åt ditt
mord.'”

”Känn nu hur det smakar i kylande famn,

När spis du åt maskarne ger!

— Min dotter, mitt bara — så jag nämnde dess namn,

— Min spade ej hjelper dig mer!”

Så sagdt — och med vanvett i öga och skick Han hastade undan med hån;

— Nu ligger han somnad med brusten blick,

Och jorden fått åter sitt lån.Men skendöde mannens förmultnade ben Nu
gömmas i samma en mull Som gubbens — der ute, der glada J seu De
mognade skördames gull.

t

Axelson, Dikter.

0Pilgrimens färd.

(Minnessång öfver Prins Gustaf.)

Och vårens sol mot faltet log,

Den lyste mildt på våg; —

Mot tjerran land pilgrimen drogK Så lefnadsglad i håg.

”Farväl mitt land, mitt fosterland! När somraarns dag forrunnit,

Jag bigta vill uppå din strand,

Hur blott för dig jag brunnit.

”Ty, hur naturen än må le Uppå den södra jord,

Ej skönare jag dock far se Än hemmets bygd i Nord.”( 183 )

SS sagd t, och ifrån Skan diens skär Han drager ut på färden;

Men troget i sitt bröst han bär En bild af barndomsverlden.

De höga Alpers tropp lian ser Och Schweizerdal så grön;

— Dock, långt från dem i fjerrau ler En Mälarbygd, så skön.

Han hörer näktergalen slå I dunkelgröna lunder;

— I hemmets nejd de furor stå Med trastens sång inunder!

Och lyssnar han i dafn en gång Till herdens qyäden der —

Han lifligt mins sin hemland ssång, Hur sorgligt ljuf den är.

Då vill han åter till sin Nord,

— Flyttfågel är ju anden! — “'Farväl, du Söderns fagra jord,

Jag trår till nordanstranden.”( 184 )

Och höstens sol så sorgligt log,

Högt häfdes skummig våg.

Pilgrimen, som mot tjerran drog,

Nu väntas från sitt tåg.

Då plötsligen ett rykte går Kring våra bygder alla,

Att han som stod i lifvets vår,

För dödens hand måst falla.

. . . Dock se, der kom utöfver sjön, En seglare till sist;

Dess stäf gick fram mot Birgersön — Det var nog han, helt visst?

Ja! det var han, som kom, just han, Pilgrimen ifrån söder; —

Men ack, ett lik man honom fann,

Hur döden grymt föröder!

Och spörjes hvem pilgrimen var, — Yi känna honom väl:

En furstekrona här han bar, —

En furstligt ädel själ!( 186 )

Och när hans gr aftag fram här sk ro. i, Hur väckte det ej smärta!

Dock djupast utaf alla led Ett krossadt brodershjerta.

Det glömde allt hvad framtid spår,

All glans det glömde här;

Det kände vid den unges bår:

”Mitt rike ligger der!”

Nu hvilar stoftet i sin graf,

På en af Logarns stränder; —

Hur skönt att dock Försynen gaf En graf i Nordens länder!

Du Mälarvåg, kom, hviska ömt,

Der nu pilgrimen bor,

Förtälj hvad rosen här har drömt Se’n han från henne for.

Och sjung med ton, som klingar skönt; Det är att lycklig varay När man
från dunklet, segerkrönt,

Till ljusets land fått fara.I3en yilsekomne.

Och gossen gick i skogen, han gick der dagen ul

— SS mörk faller skuggan forvisst —

Och ändå han aldrig på vägen fick slut;

— Men hoppet ej sviker till sist.

Så kom han till en boning, der elden blänkte varm

— Så mörk faller skuggan forvisst —

”Låt upp, jag är hungrig och frusen och arm!”

— Men hoppet ej sviker till sist.

”Gå du till nästa granne!” — så lydde deras svar

— Så mörk faller skuggan förvisst —

På bleknade kinden föll tåren så klar.

— Men hoppet ej sviker till sist.

Och natten sjönk sa dyster, kring berg och grönt

dal;

Så mörk faller skuggan förvisst —

Den lille gick trasig och vinden var sval.

— Men hoppet ej sviker till sist.( 187 )

Då kom en ulf på heden och fick den pilten fatt;

— Så mörk faller skuggan forvisst —

Och granarne nickade sakta god natt:

— Men hoppet ej sviker till sist.

0, ser du der en stjerna, som lyser i Guds hus;

— Så mörk faller skuggan förvisst —

Der sjunger den gossen tills dager blir ljus,

Att hoppet ej sviker till sist.Fiskaryiøa.

Derute på blanka viken,

Der vågorna gå i dans,

Jag glömmer all veridens riken Och maktens förnäma glans.

Bland väldige herrars skara Jag vill ej i tvångsdrägt stå; Mig lyster
härute vara,

Der vindarne fria gå.

Du talar om slottet höga, Hur stolt det sin hjessa bär; — Bedrager mig
ej mitt öga, Guds himmel dock högre är.

Jag ler ej åt nästans tårar, Dess nöd gör mig icke rik; — Min fredliga
båt blott fårar Den vaggande våg i vik.( 189 )

Ack, har man ej Gud i hågen, — Jag tänker och alltid tänkt — Långt
bättre att under vågen Man låge i djupet sankt.Jägarens sång.

(Frän Christiau Winther.)

När drifvan efter vintern lång Går bort vid solens blink,

Och näktergaln med munter sång I busken bygger flink:

Då till min Gretas dörr jag går Och bultar sakta på;

Att då vi ha den gröna vår,

Det kan hon straxt förstå.

En växt, så rak som furans visst, Långt hår, och foten se’n,

Så lätt som fogelns uppå qvist,

En röst, som malmens ren,

Två ögon som två svarta bär Och kinden, röd och len, —

Om ej den flickan präktig är Jag spörjer hvar och en.Hyar morgon solen
tidigt står Och tittar glädtigt in,

Der Greta flätar nätt sitt hår,

Och kysser hennes kind;

Men jag är nog så slug som den; Ty som den sjunker ned,

Går jag till säterstugan hän Och hon — hon vet besked.

I dalen är en plan, så nätt,

Der står en skuggig lind,

Der dans • vi omkring så lätt Som vårens friska vind;

Vi sjunga som vi kunna bäst,

Vi ha ett muntert sinn1;

Ty glädjen som en daglig gäst Hos oss går ut och in.

Med bössan på min breda rygg, Tre fjädrar i min hatt,

Till fjells jag stiga kan, så trygg, Att få ett vildbråd fatt;

Och lyckas jag dervid att få Ett byte, som förslår,

En silfversked och perlor små,

Jag då min vän består,I fredlig ro jag lefver här,

Till ingen hat jag bar;

Men skulle två gå mig fömär,

Jag har en hånd åt hvar.

Min mö, min bössa, och till sist En sång till vinets pris,

Det kan man kalia, tror jag visst, Ett stycke paradis.Ber^vandringen.

(Till Pgyche.^

”Kom, kom och följ mig nu dit opp!* — Du manade så gladt;

Och straxt med några viga hopp Du högt på klippan satt.

Men knappt till dig jag hunnen var,

Så var du borta re’n,

Den lätta foten snabbt dig bar Hän öfver stock och sten.

Du utför stela branter flög,

En elfva i ditt skick; —

Min fot sig rörde mera trög,

Men gick deråt din gick.

Och åter söktes högsta höjd;

Den mödan blef ej tung:

Snart satt jag vid din sida nöjd,

Mer lycklig än en kung.( 194 )

Och såg utöfver gröna falt,

Och öfver blånad sjö,

Och drömde att jag hunnit sallt Lycksalighetens ö.

Men ”drömmen såsom strömmen far”, Och bäst som der jag satt,

Du fanns ej längre hos mig qvar;

Jag sprang att få dig fatt.

Det gick som nyss, med samma fart, Bland klippor, upp och ned;

Jag hann dig, men ack, lika snart Du följde skälmskt din sed.

Och sprang och log, då jag ej nu Nog snabbt kom i ditt spår;

Dock — plötsligen så stannar du Och jag mig närma får.

— ”Räck hit din hand!” - du vänligt bad Och gaf helt fritt mig din;

Jag fattade den straxt, helt glad: —

Din hand låg nu i min.( 195 )

Men åter flydde du, så yr;

Jag fann dig icke mer;

Men hvart du svafvar, hvart du flyr,

Min tanke än dig ser.

* * *

Så som — när du försvann — jag kom Alltjemt i dina spår,

Jag söker hela lifvet om Hvad här jag aldrig når.

Jag söker idealet, — vän,

Ack hvem kan det väl nå?

Det flyr, det nalkas, flyr igen,

Dock söker jag ändå.

Jag söker det som ton, som sång,

Som bild, hvarhelst jag är;

— Det öppnar mig sin famn en gång,

Att jag må lefva der.Till en nng sloserska.

(År 1856.)

Vet att när jag häromdagen Sig hur Hilmer kyssen yann Från din mun, —
hur den blef tagen Straxt derpå utaf en ann’;

Och hur du en tredje skänkte Samma gunst — med samma min; Genast för
mig sjelf jag tänkte: Slöserska med lifyets yin!

Kostlig drufya bör man spara. Sällsynt, stiger den i pris;

Men blir den en allmän vara,

Kosas den på intet vis.

Äfven jag fått kyssar smaka,

Ljufva kyssar, utan pock,

Om ej just af någon maka,

Af en älskarinna dock.Trodde mig dem vinna ensam,

Slapp åtminstone att se,

Om den gunsten var gemensam För två andra eller tre.

Derfor — när vi möttes — anden Glömde allt, som tynger här,

Bröt de alltför snäfva banden,

Sökte blott hvad sällhet är.

Satt jag då i sommardagen,

Såg jag blott min vän, så huld, Glömde, af dess kyss betagen,

Sjelfva morgonsolens guld.

Och om qvällen se’n sig sänkte, Mörk, mot jord — vid Adas kyss Såg jag
hur en stjerna blänkte,

Der det blott var dunkel nyss.

Ty hvad är en kyss? — En brygga Mellan ömma hjertan två,

Den de varma känslor bygga,

Att på den till himlen gå.Alltså, än en gång jag säger Ej med kyssar
slösas bör;

Ty den skatt du deri eger, Blir ju då af låg valör.yårnattfiftankar
1850.

(Tillegnade Dalarne« folk.)

Se qvällen, huru mild och sköu!

Så reu som oskulds fromma bön Han famnar haf och strand.

I grönan skog har sol gått ner;

Men månen från sin himmel ler Mot Dalas väna land.

Ej blott åt Siljans klara sjö,

Ej blott åt Solens fagra ö *)

Han lånat glans och ljus;

Han lyser äfven elfvens dans Och ler mot blyga sippors krans Kring
fattigdomens hus.

En stjerna syns, en enda blott,

Yet du dess namn? — det ljuder godt För Skandiens frie män;

') Solleröd.— Det Nordens höga stjema är,

Hon lyser ej for slafvar här Och har ej gjort det än!

Men österut en ovän bor, —

Hans ondska och hans makt är stor;

Vår sorg gör honom glad, —

Han hotar oss med träldoms band:

Re’n Wasa der vid Bottnens strand Är *’Nicolai stadP

Vårt fordna Wasa! — O, hvar fanns Ett namn, som egde sådan glans?

— Vi borde det igen!

Vid Brunbäcks elf, vid Siljans sjö,

Vid Sählens fjell *) med evig snö Slå svenska hjertan än!

O, om du hört den hårda lott,

Som våra fordna bröder fått,

Hvad kände du väl då? —

*) Mau eriore sig denna uppemot Norska gränseu belägna ort, der Gustaf
Wasa under siu dykt från Sverige upphanns at Morakarlarne.Han som sig
nämner deras far,

Han sjelf — del sista brödet tar Från tusen munnar små!

Och höjes då en suck till Gud,

Och höres minsta klagoljud,

Som ömt om miskund ber;

Hvad få de arma då till svar?

Jo, — gisslet straxt tillreds man har, Att tysta knotet ner.

Du ligger i din slummer, du,

Och hvilar ut från mödan nu,

Du Nordens ädle son!

Ja, — hemta kraft; den tarfvas nog: Den niding, som vårt Finland tog,

Ej bor långt härifrån!

Du moder, alltid kärleksvarm,

Slut närmare intill din barm Ditt barn, som menlöst ler!

Hvem vet om icke inom kort Med våld den späda ryckes bort,

Hur än om nåd du ber!Hvem vet hvad ödet skicka må;

Ett härrop kanske snart skall gå Kring dessa dalar ut;

Ty länge det ej lidas lär Att broderlandet bojor bär,

— Den träldom bör ta’ slut!

Den skall ta slut. Må Finlands hopp, Dess ungdom, som en man stå opp
Och räcka oss sin hand!

Långt bättre är en blodig död Än sådan nesa, sådan nöd,

Som hotar Nordens land.

Ack, våldet vill ej röfva blott Den jord som vi af fädren fått;

Nej, äfven dit det trår,

Der fjellen sina armar slå Kring gröna fält, kring sjöar blå,

— Der Nores ättling går.

Och redan har det satt sin fot På Seelands ö, med trotsigt hot Och
sträckt sin hand med lustMot danska kungakronans skatt;

— Vid Mälara, Belt och Kattegat Det vill ha Rysslands kust!

Men nyss kom våren hit till slut, Slog hoppets gröna fana ut Och sjöng
sin frihetssång,

Än i den muntra elfvens brus,

Än i den dunkla skogens sus,

Som fordom mången gång.

Och se, utöfver östervåg Der gick nu fram ett härnadståg, Hvars like
man ej sett;

Dess mål är Czarens stolta land.

Åt Sveaborg, åt Finlands strand Det re’n sin helsning gett.

Bed nu, du Dalas ädle son,

Att snart vi få igen det lån,

Som Czaren vann med svek;

Och om din hjelp man kallar på, Svär att du vill åt striden gå Som till
en glädtig lek!Se, skogens furor hvälfva än Sin krona öfver frie män I
Wasas gamla bygd;

”Förfäras ej du lilla hop!”

Stå lugn vid fiendernas rop,

Med tapper het och dygd!

Yi helsa dig, du sköna vår,

Som hoppets rosor vänligt sår I våra hjertan här;

Du blomstrar nu i friskt behag; Men bär ej blomman frukt en dag När
skall den mogna — när?Vid. underrättelsen om Sebasto-pols All.

i.

Hvorfor står du säukt i drömmar? Har ej Ryssens blod i strömmar Flutit?
vet du icke det?

Vet du ej att Krimska staden Fallit nyss för kanonaden? — Egna sorger
då förgät!

Hör du segerrop, som skalla! Lika gälla de for alla,

Som en frihets tanke gömt, —

Alla dem som hata Czaren Och som minnas att barbaren Har till träldom
alla dömt.Bauden brista, som han knutit,

Och de bojor, som han slutit Kring en länge tanklös verld.

All den skymf, som oss bief ämnad, Är dock icke ännu hämnad,

Men kan bli det genom svärd.

Hämdens åskor nyss ha dånat Vid det Sveaborg man rånat Ifrån oss, i
nödens dag;

— Ku Septembermånen skiner På Sebastopols ruiner;

Czaren fått ett dödligt slag.

Tänk dig, huru skönt att skåda: Der den ryska örn sågs råda Kyss så
fräckt (o, hvilket hån!)

Der — just som man kunnat ana — Svajar "tricolorens* fana,

Herrskar Englands stolte son!

Mycket stort väl ännu händer. Äfven här man kanske tänder Inom kort ett
frihetsbloss;Och vid det mot Finska kusten,

Till en hjelp vid sista dusten,

Konung Oscar manar oss!

. . . Men din panna mulnar? dragen Blekna, och du står ju slagen,

Som af åskan? — Icke så?

. O, nu har jag väl förstått dig; Blicken nu, just nu förrådt dig:
Blickar kan man lätt förstå.

Du har sett en syn från grafven: Mannen der med marskalksstafven,
Främlingen från söderns strand,

Som uti familjfördraget

Gaf vårt land det svåra slaget;

— Han har bundit hårdt vår hand.

Du har rätt att synas dyster,

Och min fröjd var väl för yster;

— Ack, det händer mången gång! — Först när bättre dagar randas Äfven
här — vi fritt få andas;

— Tyst till dess min glädjesång! —II.

Ifrån Newas sanka platser,

Erån bojarernas palatser Nyss det ropet till oss hann: "Gortschakoff,
den segerhjelten, Har uppå batalj efal ten Mistat en — nej, tvenne
man."

Lögnens far är nu beslagen; Sanningen, så klar som dagen, Träder fram
för verldens folk; Fåfängt är att den fördölja — Hur man den i natt må
hölja, Blir hon dock det rättas tolk.

Der vid gröna vinbergskullar Alma sina vågor rullar £mot Svarta hafvets
våg,

Gaf man snart det första slaget Åt ett öfvermod, bedraget Af sin egen
onda håg.Der man aktade så föga Sergius Mentschikoff, den höga
”Riddaren af paletån";

Der han bleknade om kinden,

När en zuav, lik samumvinden, Kom och qyäfde steppens son.

Men hvem känner ej tillika

/

Än en dag med ärorika Bragder, då vid Inkerman Britten, sida invid
sida,

Visade hur man bör strida,

Och sin skönsta lager vann.

Och hvem mins ej den reträtten, Der man tvang med bajonetten
Moskovitens röfvarhop,

Då, invid Tschernajas stränder, Ryssar, liksom vilda änder,

Fälldes under segerrop.

Sisi ett jubel höres skalla Ifrån land till land, att alla Spörja må
hvad stort har händt:Att i Krimerstadens flamma Ryska slägtet med
detsamma Blifvit ”in effigie” brändt.

Lagan från det bålet lyser Vidt kring jorden — kanske ryser Mången vid
dess hemska sken;

Må vi derfor lugnt besinna,

Att der blixtar nyss fått brinna,

Blir ju luften mera ren!

Och om icke så man stäckte Jättens makt — på nytt han sträckte Efter
rof sin snåla hand;

Derfor höjom våra böner

Eör det tappra Englands söner

Och for dem från Seinens strand!

Man har sagt: ”Vi böra tiga Och ej tala dristeliga;”

— Bort med sådan fadd maxim!

Våra hjertan måste tala;

Ty de äro ej neutrala:

Lefve vännerna på Krim!

-Ht+Den bortröfyade Druden.

De ryttare kommo till gården opp,

Att hvila från stridens dån,

Ljuslockiga barnet till mötes dem lopp — En liten en Finlands son.

”Och hör du, min gosse, hvad nöd står på;

Du synes så blek och rädd?

Du fruktar Kossackerna, kan jag förstå; — De sofva på blodig bädd.”

Men pilten knöt hotande liten hand:

”Säg, tron J att rädd jag är?

Jag är ju ett barn af Suomis land;

När kändes väl fruktan der? —

”Men vet: ej Kossackerna sofva än,

Ej alla, jag tror för visst;

Nyss såg jag här en af de lede män,

Och hören hvad då jag mist!( 212 )

”Min syster han förde vid gullgult hår Från blödande faders härd; —

Men jag var för späd till båd’ krafter och år Och egde ej ens * tt
svärd.”

Så talade pilten, och tåren rann,

Så het, öfver kinden ned.

I krigarnes öga blott hämden nu brann,

På kinden en glöd sig spred.

”Halloh!” — Öfver dalar och berg det går Framåt, genom öde skog;

”Som blixten vi följe den nidingens spår,

Som älskade bruden tog!”

Då suckade marken för hofvars slag;

Det gick såsom storm å hed;

Det var uti vintren, och tynande dag Sjönk snart ibland skuggor ned.

Och månen den lyser på trädens topp,

Den lyser på fal tets snö;

Kossacken han eggar sin springares lopp,

Men tyst är den bleka mö.( 213 )

”Hvi sitter du an med så sorgset sinn?'’

Han spörjer nu, steppens son.

”Snart ståndar vårt bröllop, kär älskade min, Vid stranden af skummig
Don.

”Och är du mig trogen och är mig huld,

Och glömmer du nordens land,

Då vill jag dig hemta af Asiens guld,

Ja, perlor från Ganges' strand.

”Och älskar du krigarens djerfva mod Och jägarens raska skick, —

Ej käckare man uti skogarne stod,

Än den du till brudgum fick.”

Så röfvaren, och trånar blott

Till glödande läppars par; —

Då blixtrar der fram utur skogen ett skott -Ett lik han i armarae har.

”Och hör du, min broder, som skottet gaf,

Säg var det väl han, som föll ?

Och redde du icke i stället en graf Åt den, han i famnen höll?”( 214 )

Så sprängde de fram till den fallne deT,

De väpnade Finnar två;

— Blek sågo de kinden, som nyss var så skär,

Och slutna de ögon blå.

Men han, som det mördande skottet gett,

Han stod der och log så kallt;

Han såg på geväret: — ”Än finnes här ett För den, som förlorat allt!11

Då ropte kamraten, med blick i brand:

”Nog vet jag ditt qval förvisst;

Men eger du än ej ett fädernesland,

Och har du då allt här mist?

”Ej höje du dylik klagans ljud,

Ej söije du vekligt mön!

— Hon blef ej den flyktade röfvarens brud,

Hon ligger så ren som snön.

”Hon dog ju, o broder, i rättan tid,

Hon dog i vårt fria land;

Ej slutet hon sett af vår blodiga strid,

Sitt folk ej i trälars band.”( 215 )

Kuappt hade han slutat, och bleknad brud I sadlen lyftats opp —

Då dånar i Qerran kanonernas ljud.

. . Mot striden går hastadt lopp.

Och när som den natten till sist gått om Och morgonen log härnäst,

Förklarad och fri den trolofvade kom Till mön, som hans hjerta fäst.

—DÖDENS TANDBING.

Drömbilder.

Afton var det. Sänkte sig då en stilla slummer på mina trötta ögonlock
och kom dagens brokiga bilder att skingra sig. Men i samma ögonblick
stod äfven nattens ande, drömmames engel, vid min sida och bjöd mig
skådespelet af nya taflor. Så sväf-vade vi hän till en luftig
bergsspets, der all verl-den låg utbredd för våra fotter. Och vi sågo
slott och städer och parker och sjöar och skummande floder. Men hvaije
menniskoboning stod öppen för blicken, och när engelen visade mig
detta, spanade ögat ifrigt i de aflägsnaste gömslen.

Då behagade det mig att se till, hvari jordens mäktige egentligen satte
sin lycka. Såg jag så en man, som med snikna blickar fikade efter
guldets glans, och till honom samlades de utarmade och lemnade det
sista af sitt torftiga bohag för denpenning, hvarmed de ännu någon dag
kunde uppehålla det kära lifvet. Men ockraren vände deras gods i guld,
och när qväll kom och nar dag randades, räknade han med hungrig
förtjusning de städse växande skatterna .... Från honom vek blicken hän
mot en rik lätting, som dödade tiden på annat vis. Lönnmördare var han;
ty oskuldens heliga lif dödade han öfverlagdt och utan tvekan. Och
dessa sina nidingsverk kallade han triumfer; men huru han än frossade
af vällustens bägare, så var dock hans sjal all tj em t lika tom, — en
förtorkad öken, den der behöfde en hel syndaflod att svalka sig med.
Bort! —

I palatset, i palatset — der finner jag ädelhet >ch renhet, kraft och
storhet? — Och mitt öga rände sig mot tronen, der herrskaren framstod,
mäk-:ig och glänsande, höjd Öfver folket, sirad och prydd ned kronan
och spiran. Och folkets klagan nådde nonarkens öra; den talade om
sanning och men-Liskorätt» Då bugade sig den mäktige för folket, ch
hans läppar smålogo och hans ögon uttryckte aildhetens språk, ja! han
blottade tillochmed sitt ufvnd för menige man, och med ena handen på

jertat svor han dem nu en helig ed, att sanning Axelson, Dikter. 7och
menniskorätt hädanefter skulle erkännas. Men i samma ögonblick
utsträckte han sin andra hand till en af hofmännen, som stodo der
bredvid, och denne lemnade han ett manifest, ett kungligt påbud, i
hvilket det inför hela riket förkunnades, att upp-rorsstiftare funnos
derinne och att folkets bojor efter denna upptäckt skulle smidas
dubbelt så tunga som förut. Och härmed bugade han sig ännu en gång för
den godtrogna hopen..........

Här tyckte jag mig hafva sett nog, och ifrån den yttre verlden vände
jag blicken inåt, jag giik till mig sjelf. Och jag grubblade och
tänkte, och klarhet sökte jag; den fanns ej. Men engeln stod ännu när
mig. Till honom vände jag slutligen blicken, och mötte hans ögon mina.
— “Du önskar klarhet och ljus?” — talade han — ”klarhet och ljus skall
du få; men vänd först ditt öga ännu en gång mot den yttre verlden!” —
Gjorde jag som han bjöd. Se då varsnade jag ett bländhvitt sken, som ur
aftonskyn sänkte sig mot jorden, der det fick form af en hög skepnad,
ett andelikt väsen med ljusa, glänsande vingar.

— ”Hvem är denna ande?” — frågade jag.

— ”Det är dödens engel, som anträdt sin vandring kring de nejder, vi
se.”— ”Dödens?" — Nåväl vi få d& skåda huru girigheten, vällusten och
hersklystnaden erhålla sin dom; ty under den lätta vingen står väl lian
tung och den hårda egg invid mjuka dunet?”

Medan jag så talade skred Döden med sväf-vande fjät förbi ockrarens
dörr och han vände ej ens sitt klara anlete ditåt; och så gick det
äfven vid vällustingens och tyrannens portar.

Men nu stannade han vid en låg hydda, der tvenne bröder i endrägt och
flit lefde sitt lif tillsammans. Den renaste syskonkärlek förenade
dessa, och fastän deras bo var armt, hade likväl lyckan der länge känt
trefnad, Dit trädde Döden in, och just som bröderna nu samspråkade om
gemensamma

fröjder och lidanden, bredde han sina vingar öfver

*

den ene af dem — och straxt bleknade kinden, läppen stelnade och den
kalla handen tryckte med , jernstyrka broderns; men när ögat slöt sig,
brann det ännu den vackraste eld deri......................

. Satt der i närheten två andra menskliga varelser, en man och en
qvinna. Dessa talade om ( kärlek, nej! de talade ej, de tänkte oeh
lefde kärlek. , Så oskuldshvita som nu hade deras själar aldrig varit ;
ty deras låga var ren, — sådan som vi tänkaoss engiames och Guds
kärlek. Steg då Döden till deras sida, hyiftade mildt med snöhvita
vingen — anden var flyktad, älskande sjalarnes enade ande. Fagert
bleknade liken sjönko i gräsets doftande
sofbädd.........................................

Sågs ock en moder vaka med barnet tryckt i sitt sköte. Saliga leendet
tronade huldt på vänliga läppar. Sträckte sin hand mot vakerskans
hjessa vandrande engeln, han som vi nämna, bäfvande, Död. Hulda
älskande mor! du ock sjönk stilla i stoftet. Barnet dock slumrade ljuft
i din famn och i glädtiga drömmen lekte det nu, just nu, på den
blomstrande ängen, band af de fagraste rosor, det såg, en krans för att
kröna vårdande vännens vör-dade
hjessa.......................................

Här sänkte sig ett töcken öfver jorden; men detta nådde ej berget, der
drömmames engel stod vid min sida.

— ”Har du sett?” — frågade denne.

— ”Ja, jag har sett; men är detta den evig« rättvisa? — Är det så den
Allsmäktige utöfvar sin domsrätt? . . . Den girige som närer sig af
armodetB svett, — förföraren, som frossar af oskuldens själs-i frö, —
tyrannen som leker med undersåters frihet — i dessa skonas; men hvilka
äro väl de som förödelsen i skördar? — Jo, — broder, som i endrägt
lefver : med broder, — makar, som af allt sitt hjerta och all sin själ
älska hvarandra — och en moder slutligen, den spädas enda vårdarinna, —
dessa träffas af dödens hand!”

— ”Dåre! vet du då, hvarföre dessa varelser nyss uppgåfvo sin anda, och
vet du med sådan visshet att de fortfarande blifvit lyckliga, derest ;
det förunnats dem att qvarvara på jorden? — O, : nej! Du känner det ej;
men jag vet, att om denne , broder, du såg, ej nu blifvit skördad — han
skulle i i stället snart ha fallit i en långsamt tärande sjuk-. dom,
hvarunder han ej kunnat uträtta något, men blott kommit att ligga den
andre till last. Armod och elände hade, att börja med, blifvit bådas
lott, men slutet förtviflan. — Men de älskande tvenne,

, de dogo emedan de nu nått höjden af lycka och renhet, och de dogo i
samma ögonblick; men kan du väl tänka dig något ljufvare än att sålunda
tyna bort vid det hjerta, som varmast, klappar emot ditt ? r— Du talar
om en moder, som rycktes från sitt ,barn. Visserligen var det så; men
hade denna mor /ått lefva, hon skulle då, genom en öfverdrifvenoch
orätt använd ömhet och oaktadt höjden af sin kärlek, ha förderfvat sitt
barns hjerta och p& ålderdomen fått gjuta bittra tårar öfver en
förtappad dotter. Nu får detta barn deremot, en annan bättre passande
fostermoder; men den hädangångna — nu från jordens stoft renade —
blifver den ungas 8kyddsengel.

Så ser du huru den Evige, hvars gemingar du nyss klandrat, med huldaste
vård omfattar hvarje skapad varelse. Du väntade att han redan nu skulle
hädankalla de store syndarne, men den Allsmäktige gör ej som menniskors
barn, skördar ej den omogna säden jemte den mogna — och de, som
skonades, äro ännu icke fullmogna. — Hårdare straff är for syndaren att
lefva än att dö; mörk är hans dag — ännu svartare natten. Den
förfarande stämma som ur samvetets * djup ropar: Fly!— den hotande
häm-dens röst som ropar: stanna! — de mörka, gräsliga skepnader
slutligen, som med dunkla, förvridna ögon och blånande läppar vinka
brottslingen till sig — vinka med jemhårda, köttlösa händer . . . tänk
dig och förstå att fatta dessa! — Tänk dig ett lif, der dylika rop,
dylika bilder alltjemt ljuda eller skymta fram i det brusande
verldshvimlet — och den last-fulles benrangelsfröjder skola då stå
nakna för dinblick! — I sinom tid skall Döden nog ställa sin vandring
till både ockrarens, vallus t ingens och förtryckarens tjall — och
deras lif skola då slockna som nattens stjerrior för morgonsols strålar
... * Men om, men om ej bättring de gjort — tror du att Döden derför
kommer, väpnad och grym, med blixtrande lia? — Tror du? — Ja väl; ty
äkta mensklig rättvisa trifs ej, om icke hotfull hon står med bilan och
svärdet! — Men den Allsvåldige, nej! han nämndes ej här Förbarmare,
nämndes ej god, om han icke mätte jordiska gerningars halt efter
mildhetens måttstock. Prtffva du sjelf din gerning och deras, dem dn
förtappade nämnt, — ställ er sedan i jemnbredd med Guds oändliga
klarhet! — Ser dn ej då huru dunkla J alla, ja! alla der stån inför
qanningens thron? . . .

Himlames konung han vet det, han ser och känner ert väsen, vet att dess
innersta djup blommar med ljufligt behag, vet att en stjerna der bor i
hvar dödligs bröst, om ock synden, brottet och villorna stå deromkring
som skymmande åskmoln. Derfore ock, när stunden är när, han sänder sin
?ngel, Dödens heliga engel, hit ned att fläkta med ringen, fläkta, att
jordiska dimmorna fly och att inden i renhet sväfvar i svärmande kärlek
till Guds.veridsandens eviga hjerta. . . . Fattar du nn den vandrandes
gång, den lifvande Dödens?” —

Sade och sakta försvann den väna drömmarens ande.

Morgonsols strålar flöto med stilla glans kring den vaknandes läger,
lekte så gladt kring tinning och lock!

Ja solens blidhet var det, som smekte när drömmen var flyktad.

Föll jag då på mina knän i morgonens stund — bad, som armodet beder den
rike: O Död, du ljuf-lige ande! Kanske jag ock en dag på tömiga stigen
stapplar och sårar mitt bröst, kanske på villornas stråt vacklar och
faller jag djupt, så djupt som någon har fallit, — ställer du då din
vandring en dag till den ängd, der i dunkel jag dväljes, sprid då ditt
saliga sken kring min panna och småle med ljufhet, så som när oskuldens
mun du kysser till tystnad; hvifta med glänsande vingame skönt; men ser
du att jorden mig kyler — o, fläkta då ljum! bränner mig stoftet — o,
fläkta då sval! —Till den Svenska bonden.

(Vid 1856—57 års riksdag.)

Allshärjartingens tid är icke mer,

Dess stolta dag är langese’n forliden:

I sköld och svärd man nu ej bonden ser;

Ty styrkans rätt är ej för nya tiden.

Visst än ibland man ser dess knutna hand, Men blott mot österns fräcka
röfvarskaror, Som girigt syfta mot en grannes land Och bruka våld
bredvid de fina snaror.

Dock ej du söker krigets "rök och dam*1; Ditt öga spanar nu med större
ifver Den rök, som syns der ångskepp ila fram,

Det dam, som utgår från lokomotiver.

Framåt! är nu din lösen; — ditt försvar Är ej som fordom stålets skarpa
klinga;

Det fria ordet till din lans du har

Och för dess udd, förtryckets bommar springa.Din Thorgny fins ej mer;
hans graf är glömd I långa sekler gräset grott deröfver;

Hans minnesvård står i ditt hjerta gömd Och hans försvar du nu ej mer
behöfver.

Du sjelf har vuxit till en kraftfull man,

Du funnit målet för din framtids bana;

Du vet, att hvad man vill, man också kan,

Och viljan leder dig till ljusets fana.

Med rättvis harm du höjde nyss din röst Mot ett försök att ordets
frihet tvinga;

Med vettets udd du nådde svekets bröst,

Som förr det träffades af uddhvass klinga.

Stå alltid fast med vaksamt öga så,

Att ej af lismarns fagra tal du tubbas,

Märk: sjelfva eken, som så stark ses stå,

Kan undergräfvas och från grunden rubbas.

Fly högfärd — glöm ej riddersmannens lott, Som förr så stolt med sina
torn sågs prunka, Högmodets bild — ack, nu ruiner blott,

Som hvarje dag allt djupare ses sjunka.( 227 )

Och om din plog, i åldrig åkervall,

Går fram ibland utöfver brutna lansar Och sköldemäAen — tänk på
storhets fall Och bind dig sjelf medborgarns eklöfskransar.

Men glöm ej derför ditt gevär i vrån,

Blif ej med vekligheten för förtrogen;

— Ännu en gång ett härrop östanfrån Skall väcka slumrame i
nordanskogen.

Dock nej — du slumrar ej! Du nyss oss sagt Hur hvaije ärlig Svensk sitt
land må värna:

Med käcka söner står du sjelf på vakt,

Då natt vill skymma Nordens klara stjema.

Bätt så — var väl beredd i fridens år —

Och landets döttrar skola blomstra trygga,

Och deras ättlingar från år till år I älskadt fosterland få bo och
bygga.

Sist än ett ord, som ej förgätas bör:

Dig akta väl för envåldsmaktens snaral —

När moskoviten än står utanför,

Det inre Ryssland är vår största fara.Glöm ej den sanningen! — knappt
en minut Du må från den din tanke liknöjdt vända:

Från morgonväkten intill dagens slut

Mins Romanrs ord: nCarthago est delenda***)

*) Carthago bör förstöras.Hvar fins den sällhet, hvarom skönt vi
drömma? Hvar är det land, der blott af fröjd man gråter, Der ljufva
känslor genom själen strömma Och hyarje sorg vårt qvalda bröst
förlåter?

Hvar står den strand, der stridens larm vi glömma, Der hjertats frid vi
finna saligt åter?

Hvar finnes målet för den djupa längtan,

Som fyller nattens dröm och dagens trängtan?

Uti det land, der inga hämdrop skalla,

Der ömt vi famna endast hulda bröder,

Der blodet ej af lidelser känns svalla Och blott på Herran sig den
svage stöder,

Der endast sanning vördas högt af alla Och himmelsk eld i hvarje hjerta
glöder, —

Der står i friskt behag den sköna stranden,

Der glädjen troget räcker vandrarn handen.Der höres Davidsharpan
herrligt brusa I ljufva tonfall genom lagerlunden;

UtÖfver ängen ljumma vindar susa

Och smeka varmt den blomsterprydda grunden;

Men kärleken i dessa nejder ljusa

Är ren som månen uppå himlarunden,

Der ej med stoft dess gudalåga blandas,

Men blott i klarhet spirar upp och andas.

Der är hans hem — der dväljes han, den unga, Som nyss här stod, så
hoppfull såsom våren;

Vår jord han flytt — nyss hörden J dem sjunga En sorgesång invid den
dystra båren;

Men gråten ej — ack! här tillräckligt tunga Dock falla lifvets skuggor;
— lindren såren Med hoppets balsam, tron på nya vårar,

Der ögat fuktas blott af glädjens tårar!

O, hvad är lifvet? — Ett försök att härma Den fröjd, som finnes blott i
ljusets salar, —

En äflan att till solig höjd sig närma Från villsam stråt i töckenhölj
da dalar.

. . . Men bäst vi drömma så och bäst vi svärma, En hand oss räckes, oss
en röst hugsvalar:

"J trogna Bjälar, som hos mig stämt möte,

O kommen, kommen till er faders skote !*

«—HW*|4««4---Handen» rätta bruk.

Om du din lycka vill,

Min vän, bjud alltid till Att nyttja handen rätt;

Den saken är ej lätt,

Och dock skall det din lycka göra, Om alltid blott du kan Som en
förståndig man Din hand här föra Och höfviskt röra.

Du, till exempel, får En fråga, som är svår,

Och intet svar du vet,

I din forlägenhet —

Lägg handen på din panna sakta Och håll den länge qvar,

Lik den, som tjankar har,

Och mumla sakta Och skyn betrakta!Du möter en patron Af dem, som gifva
ton,

Han visar sig förnäm,

Men derför ej dig gräm,

Tag hatten i din hand för äran — Straxt tänker han om dig:

En hygglig karl! for mig Stor vördnad bär han,

Belefvad är han.

En gång vid något hörn Du törnar på en björn;

Min vän, tag saken kallt

Och glöm ej framför allt

Att du hans hand helt trofast kramar

Och af hans bistra kraf

Ej något alls blir af,

När varmt du kramar Den bestens ramar.

En tiggarpojk i hast,

På gatan får dig fast;

Straxt måste handen ge,

Men så att folk får se

Hur god och gifmild du kan vara;Då inom en minut Ditt lof basunas ut,

En nyhetsvara För tanters skara.

Om här du lider nod,

8tjäl ej ett stycke bröd;

Din hand då brännmärkt är,

Och snart du knipas lär

Som tjuf af lagens klor, de hvassa

Nej, gör som andra, du,

Som stolt briljera nu, —

Tag blott i massa Ur någon kassa!

Du vill en gång, hör på,

Att yxan här skall gå,

Att något gjordt skall bli Förutan bryderi;

Håll handen ifrån skaftet bara, Göm den i fickan helst,

Om du vill blifva frälst;

Ty eljest bara Du löper fara.Du ser en skönhet varm Med snöhvit, fyllig
barm Och glad och lefhadsyr,

Håll handen då i styr Och sök ej snålt hvad tyllen gömmer Tryck blott
dess hand — och mild Hon kanske snart din bild I hjertat gömmer,

Der kärlek drömmer.

Men nu är visan slut;

Ty handen tröttats ut Och kan ej skrifva mer;

Men glaset der jag ser,

Som den bör fatta, att ej domna.

När bålen vinkar än,

Tag ej vår hand från den!

Snart skall den somna,

I grafven domna.Den store Kometen.

(År 1857.)

Ke’n syns Kometen med ilande hast Sig mot vår veridsdel begifva;

Jorden blir ”vriden’1 — jag tror fullt och fast Allt uppochnedvändt
skall blifva:

Damer, som sippa på golfvet här stå,

Snart såsom flugor i taket få gå,

Tänk den som då hade sans att se på! — Sådan en skälm, den Kometen!

Fruktom ej dock att han skada oss gör! Hågen han likväl omvänder:

Den som är trumpen, får präktigt humör;

Alla sig räkna för fränder;

Ovän mot ovän blir kärlig o<;h huld,

Snåle procentam ger från sig sitt guld,

Nekar att någon hos honom har skuld.

— Så fås kredit af Kometen!Skälmar och tjufvar bli ärliga straxt

— Kan man väl sådant beklaga?

Sjelfva Xantippa blir mjuk som ett vax,

Ger ej sin man någon aga;

Kärringar, klädda i kjol eller frack,

Ropa mot höjden sitt O! och sitt Ack!

Lofva att sluta med sqvaller och snack,

— Allt af respekt för Kometen!

Och i vår Kungsstad, hur underligt se’n ”Högern" skall der blifva
”Venster",

Nådenes sol söker sprida sitt sken Endast kring sanna förtjenster?

Reuterdahl störtas från höjderna ner,

Schönbeck och Otterström "kräcklor" man ger, Hjerta man snart vid
"finanserna" ser.

Sådant förmår blott Kometen!

Skulle likväl några "helige" gå,

Stölta ännu i den "trona",

Att med kometen fri resa de få;

Yeten — han skall er nog skona!

Töge han med på sin luftiga färd Ménskor så fulla af högmod och fiärd,

Skulle, i sanning, han ej vara värd Namnet: Den store
Kometen.Prcstbristen.

”Det fattas prester — ve, o ve!

— Förr funnos dock så många. — Nu kan den lede frestare

I syndens garn er fånga.”

Så jemrar Clerus sig hvar dag, Och ingen hjelp man finner;

— Se har, go’ vänner, ett forslag, Som kanske bifall finner!

Pro primo vill det råd jag ge, Att ifrån riksdagspratet Hvar andans man
må sig bege Fort hem till pastoratet.

Då finnas genast några fler Vid andliga besvaren,

Och ”lycklig resa” Önskas er Af hela riksdagshären.( 238 )

”Men" — svaras här — "det blir ändå En lucka i vår skara,”

— Nåväl, jag vill då föreslå Än ett, som godt kan vara.

Välj ut en dräng — helst stor och fet Och riktigt oförfärad,

Se till att litet nog han vet,

Af hufvud ej besvärad!

En sådan mångenstädes fås Lätt nog — det är det vissa —;

Dock bör åt honom ock bestås En viss portion fernissa.

Svart rock bör pryda hans person Och svarta permissioner Samt krage
uppå känd fason;

— Sjelf tar han nog fasoner.

Sätt bibeln i hans ena hand, Katkesen i den andra,

Lär honom måla afgrundsbrand Och lagens mildhet klandra!( 239 )

Att konst och vetenskap är flärd Låt honom högt predika!

Att presten styra skall vår verld Han lära må tillika!

Allt sådant kan blott preglas in I ett subjekt som detta;

— En slik person nu sök och finn, Att hjelpa er tillrätta;

Tro ej att vår tids ungdom — den, Som är vår bildnings blomma,

Kan gilla dessa läror än Så dystra, ande tomma.

Den har ett samvete — den kan För bröd dem icke hylla;

— Nej, ofördragsamhetens man,

Dig sjelf for ”bristen’1 skylla!Flickan ocli Niilrtcrgalen.

”Ack se hur himlen strålar klar och blå, Tänk om som andra nu jag finge
gå Att höra näktergalens sång i qväll,

Ack, söta mamma, hvad du vore snäll rn

Så talte här den vackra Emma nyss Och tryckte så på modrens hand en
kyss; Och pappa hörde hvad hans gunstling bad: *Låt flickan gå !* — han
till sin gumma sad\

Vid mammas ”ja’ den unga fröjdfullt log, Och hatt och handskar i en
blink hon tog; Men far och mor de gingo båda med —

En ganska god, om också tråkig, sed!

Så kommo de till parken der ni vet;

Men då blef lilla Emmas håg så het;

Skönt ljödo slagen uti sommarnatt;

Hon gick allt närmare der fågeln satt»( 241 )

Men när de gamla länge väntat p&

Att se den unga komma Åter; — då Blef mamma ängslig, ropte till sin
man:

”Gå, hemta flickan; detta går ej an!”

Och pappa straxt der gjorde nu sin rund; Men när han återvände om en
stund,

Han glädtigt sade: ”kom, så får du se,

Hon näktergalen fångat, ett tu tre!

Och nu han förde frun bort till en häck; Der såg hon Emma stå så ljuf
och täck Med näktergaln — nej med en ungersven, Som kyssar gaf och
kyssar fick igen.

Då slog förskräckt hon sina händer hop Och ville genast gifva till ett
rop;

Men pappa sade: ”Lugna dig, Sofi;

Vi ju hört näktergalen, äfven vi!”

* *

Men hvad tron J att saken fick för slut? Jo, innan årets dagar lnpit
ut,

Sågs unga Emma såsom brud, så säll;

— Och vi?. . .Vi höra näktergaln i qväll! —

SÅNGER af BÉRÅNGER.

I.

Dem gamle Sergeanten.

(Ir 1815.)

Vid dottrens spinrock satt den gamle hjelten,

Att, trött af mödor, någon hvila få;

Med hånd, som krossats på bataljefålten,

Han vaggar leende de barnbam små;

Satt der så lugn invid den låga härden

— Den enda fristad lyckan honom bjöd —

Och sjöng: ”Ej nog att födas hit till verlden; Barn, gifve Gud er ock
en-ädel död!”

Men tyst, hvad hör han? —jo en trumma ljuder; Emot en ijerran trupp sin
blick han vändt; Inunder grånad hjessa blodet sjuder;

Den gamle stridshäst har sin sporre känt.

”Ha, hvilken fana — den jag icke känner!”

— Med sorgsen ton hans stamma lifligt ljöd; — ”0, hämnen J en gång ert
land som männer,

Barn, gifve Gud er då en ädel död!””Hvem ger oss åter republikens söner
Vid Fleurus, Jemmape, stränderna af Rhen,

— Den simple bonde, som vid hennes böner Mot gränsen drog, till dess
försvar ej sen; Barfotad, svullen, döf för feghets lära,

Med jemna steg han gick dit äran bjöd.

— Blott Rhen kan våra »värd nu glans beskära!

— Barn, gifve eder /Gud en ädel död!

”Hur herrligt lyste icke då i striden Den utaf segrar slitna, blåa
rock!

Och Friheten sågs blanda under tiden Med skrotet brutna bojor — spiror
ock:

Och folket, genom oss en herrskarinna,

Gaf blomsterkransar uti öfverflöd.

Säll den, sin död i festens dag fått vinna;

— Barn, gifve eder Gud en ädel död!

”Men all den dygd ej färgen höll till slutet. Ett adelsbref drog våra
chefer bort,

Och deras mun, nyss svärtad utaf krutet,

Bar smicker till tyranner inom kort;

Och sjelfva friheten flyr bort beväpnad,

Och thron på thron man bjuder nu sitt stöd.

— Döm af vår ära om vår sorg, vår häpnad! Barn, gifve eder Gud en ädel
död!”... Då sjöng hans dotter, för att lindra smärtan, Helt tyst en
sång, (der vid sin ten hon satt,) Förbjuden nu — en skräck for kungars
hjertan, Som gjort dem lätt yrvakna mången natt.

— ”0 folk, må dessa toner till dig strömma Och väcka äfven dig uti din
nöd!11 Sjelf gubben hviskar — och till dem, som drömma: ”Barn, gifve
eder Gud en ädel död!”

II.

Till Studenterna.

Hvad, arma barn! tron J väl än kanhända, Att man kan ropa: "lefve
friheten!”

Och under tricolorens fana tända Sitt lof åt den, som återgifvit den ?

— De lumpna sånger, J af mig fått lära, Förgäten dem (jag känner dem ej
mer!)

— Om ej — jag sjelf förbannar denna ära. Förlåt den arme sångaren, jag
ber!Hur kan på detta tidehvarf man lampa Det jag en gång har drömt uti
min sång,

— Jag, som ej upphört smickrarn att bekämpa Och kejsarn, påfven, kungen
på en gång?

Jag lofsjöng en — en herrskare allena,

Men han var fången, bar ej spiran mer: Brumaire forsontes genom S:t
Helena;

Förlåt den arme sångaren, jag ber!

Syns mig Hisard vältaligast af alla?

Är Leverrier en annan Arago?

Kan mig den tysta nattens vän man kalla?

Är Belmontet för mig en ny Hugo?

Är sist min Gud — så god, så mild mot alla — Blott sbirrens och
fångvaktarns Gud (ej merf) Är det min Gud man hörs i Rom åkalla?

. . . Förlåt den arme sångaren, jag ber!

Jag våra blusmäns hjeltedikt har sjungit,

Hur på sin bana — jemt så segerrik —

I tjugo år de kungars här betvungit,

— De stolta söner af vår republik.

Men ack den knektsprätt, här ses spionera,

Som vill oss mörda for att bli offcer, i Är han lik min, som glad sågs
pokulera?

Förlåt den arme sångaren, jag ber!Hos Polen, hos Italien, det höga,

Står Frankrike uti en blodsskuld än. ”Framåt!11 kanonen bjuder; — båtar
foga På denna hala mark; nej långt från den Yi drage hän, tills
friheten vi vunnit Åt — Turken (om han sjelf sitt bifall ger!) — Se der
den ”Helga allians”, J funnit!

. . . Förlåt den gamle sångaren, jag ber.En riddersmans klagan vid
riksdagens slut.

(1857.)

När det var höst

For jag till riksda’n med svällande bröst;

O, att jag alltid der sute!

— Nu är det ute.

Gcrna jag såg

Qvinnans försvarare sjunka i våg,

Husagans ovän dem följa Ned uti bölja.

Bruna och blå

Skall jag er piska, J drängar, ändå;

Derom helt visst ingen sägen Hit hittar vägen.( 248 )

Gull är blott mull;

Statsskuld jag gjort blott för jern vägens skull Den skall ju dragas åt
söder — Till mina bröder!

Kommande år

Säkert jag åter till riksdagen går,

Hör uti riddarhussalen Brakelska talen.

Ett jag dock glömt,

Skjutslegan ökats långt mer än jag drömt, Tänk om då kassan ej räcker;

Det mig förskräcker.

Allt efterhand

Kan ju dock redas, fast* mörkt är ibland; Farbröder har jag så rika,

Svågrar tillika.

Och nog till sist

Får jag en syssla vid posten helt visst;

Om uti norr eller söder,

Mannen den föder.( )

Derfor jag ock

Ställer mig djcrft uti r,junkrarne8,, flock; Tryckfrihet döden jag
bringar, Pressen betvingar.

Bana, aå skön!

Du skall mig gifva min slutliga lön:

Kao ”apanaget'’ jag höja,

Skall det ej dröja.

När jag är död,

Prisas jag högt som ett riddarhusstöd; Sparre då önskar mig åter,
Printzensköld gråter!marknadsfält.

(Bilder från Göteborg )

Ni känner ju vårt börspalats

— Det stolta hus i Staden,

Som vid det torget f&tt sin plats, Der man ser vaktparaden?

Man gör ej der affärer blott;

— Uti restaurationen

Man väl serveras, äter godt Bland män af goda tonen.

En brokig menskoskara der Yar samlad härförliden;

— Nå, sådant ofta'hända plär; Men då var marknadstiden.

Här såg man än en adlig gäst, Än en ofrälse bara;

Der satt en lekman, der en prest Bland syndarenas skara.( 251 )

Och mången vigtig brukspatron Bland lätta kontorister;

— Der fanns ock plats för min person Bredvid en lärd magister.

Helt nära oss med liflig fart Gick snart konversationen;

— Att vinet gjort förståndet klart Man lätt förnam af tonen.

Här talte en om bankens hvalf Och ora metallexporten;

— En annan ropte på ”en kalf”

Af allrabästa sorten,

En skrek, att mynt man träffar på Långt mer än man behöfver;

— En annan bad att skinka få,

Väl stekt ”med ägg utöfver.”

Så taltes om vår stad till slut,

Dess engelska fasoner,

Och hur den ständigt växer ut Till större dimensioner.( 252 )

”Se på vår hamn,” — det hette här Hur många skepp der vagga!

Till Ne vy ork ett — till Sidney bär Ett annat Sverges flagga.

“Se våra gator, våra torg

— Palatser hela raden!

Ett högt hurra för Göteborg,

Den stolta framtidsstaden!”

Straxt många skyndade att gladt Med talarn sig förena

— Men tyst invid ett bord der satt En främling helt allena.

Det var en kall och sluten man Som dock sågs allt betrakta;

— När glasen höjdes, äfven han Sitt vinglas tömde sakta.

Och småslugt för sig sjelf han log, Med halft förakt tillika,

Steg upp, betalte, hatten tog Och sågs ur salen vika.Kring torg och
gator se’n han gick;

Men under promenaden Han noga mätte med sin blick Allt hyad han såg i
staden.

Sist täcktes med belåten min Han hemåt sig begifva.

Ber skar han pennan mycket fin Och satte sig att skrifVa.

Hvad skref han — kan du gissa det?

Jo hör, så lydde orden:

‘”Ers Kejserliga Majestät,

Sjelfherrskare i Horden!

Erån Sverges första handelsort Jag nu får rapportera,

Att denna vuxit mycket fort Och växer snart än mera.

”En ståtlig hamn vi finna här,

Ber flottan fritt kan vagga Och inom några dagar bär

Till London — Rysslands flagga.

Axelson, Dikter. 8‘'Och hvilka gator, — hvilka torg! — Palatser hela
raden!

För Moskwas välde Göteborg Kan blifva framtidsstaden.

'"Jag slutar; ty min tid är knapp, Och allt är nu beskrifvet Utaf

Er trogne

Glasenap,

Er slaf för hela lifTet.” *)

*) Det torde här böra nämnas, att den ryske s. k. »referenten», amiral
Glasenap, soru mider ett par års tid haft deo artigheten att aflägga en
mängd visiter & de flesta svenska skeppsvarf och fästningar, under
»Larsmessan» 1857 äfven gjorde Göteborg den äran.En Julklapp.

Jag stod på Gustaf Adolfs torg I Stockholm — nära skymningsstunden — Än
gick min blick mot kungens borg,

Än blef vid andra ting den bunden.

Det var julafton. Hyart jag såg Der syntes menskohopar vandra;

En riktade mot norr sitt tåg,

Mot slottet och Norrbro den andra.

Der kom i zobelpels en sprätt,

Här sågos väijor, keppis blänka,

Der smög en dam i hatt, så nätt Och lätt och ensam som en enka.

Från närmsta högvakt ”i gevär!”

En ljudlig stämma ropa hördes;

— En af de store framgick der,

Och det blef spring och trumman rördes.( 266 )

Då vändes tanken på en gång Till jemlikhetens frihetslära;

Jag tänkte: när får skaldens sång Om broderskapet frukter bära?

— Dock, innan ännu tid jag vann Att närmare begrunda saken,

Ett klart metall-ljud örat hann,

Hvartill jag knappast förr hört maken.

Ett tåg af slädar gled förbi;

Det var dess bjellror jag hört klinga; Der åkte herrar i parti.

Och damer? — nej, det fanns der inga

Men snart jag stod af häpnad stum; I spetsen för den långa raden Sågs
hela konsistorium Från gamla kända Fyris-staden.

Och prester, idel pres ter se'n Der kommo — en ofantlig skara — Snart
tåget Hög framåt i sken,

Och upp mot slottet sågs det fara.( 257 )

Då se: från Skeppsbron — hvilken tur! — Ännu ett prest tåg skåda fick
man.

De möttes båda; man steg ur,

Och uppför Lejonbacken gick man.

— Säg hvad betyder väl det här? —

Jag frågade en granne sakta.

”Jaså, jag hör ni främling är,”

Han svarte och sågs mig betrakta.

”Jo, saken är i korthet den,

Att presterkapet inför tronen I dag vill ödmjukt ge igen Sin del i
representationen.”

Med undran jag hans svar förnam,

Men höll förklaringen till godo,

Gick så till bönderna der fram,

Som vid de tomma slädar stodo.

Hos dem jag gjorde nu min rund:

— Hvem skjutsar du, min gubbe lille ?

— ”Jag kör för herrarne från Lund.”

— Än du? — "För prosten uti Qville.”Tack för er julklapp — den slår an;
Hvad skönt jag tänkt blir nu besannadt!” — Jag ropte högt. — Straxt
allt försvann Det var en dröm och intet annat.Skridskovlsa.

Raskt framåt med fröjd och lust, kamrater; Isen brister ej, om man har
mod!

Svenske kungen, känd för hjeltedater,

Sjelf vid Stora Belt ej tveksam stod,

Gick, der vågen nyss sågs stranden skölja, På den bro, som vintem honom
byggt;

— Karl är den af oss, som Carl kan följa; Modig man må gå mot faran
tryggt;

Ty den möter, der vi minst den ana; Öfverallt den öppnar oss sin famn.

— Gladt framåt på isens blanka bana,

Låt oss teckna här vårt Sveriges namn. Kommer vårsol än och borttar
skriften, Finnes dock en plats, der den står qvar: Ack, J bröder, under
alla skiften

Våra hjertan ha den i förvar!Dödmännens sång.

Lf grönskar på jorden, Men vissnar dock;

Af kolsvarta håret

Blir grånad lock, Rödrosiga kinden Blir hvit som snö;

Ty allt hvad som lefver En gång skall dö.

Om slumpen i lifvet En krona dig gaf;

När döds vind tjuter, Den skakas af;

Din skönhet förgår, Ditt frodiga hull Blir föda åt maskar I jordens
mull.Du fröjdas åt yerlden Och rår ej derfor;

Ty hvad som är dårskap Till visdom du gör;

— Men yppersta glädje Är dödeu en gång,

Och vackraste visa Grafklockornas sång.

Nu svingom vi kring I hvirflande ring,

Som stjemoma kretsa Kring himlens sol;

— Ack alltid skall oron Ej drifva oss så,

Vår strålande ursol En gång vi nå.Nyårsdagen 1860.

Vårt gamla goda sekel Fyllt sexti år i dag;

Dock än har icke åldern Förställt dess anletsdrag.

En ynglings glada öga Har gubben ännu qvar,

Och tankar, klara, höga Mer än i yngre dar.

Dock redan då hvad anlag!

Mins hur vid nio år Han tänkte ut en statsform,

Som än i dag består;

— Att den ej var fullkomlig — Väl ingen undrar på,

Och ofta sjelf detsamma Han låtit oss förstå.Som yngling sågs han
svärma — Ej någon klandre det! — För Lafontaines romaner Och suckade
och grät;

Dock se med andra tider Blir också annat skick,

Och han blef man omsider Och större vyer fick.

Vid fyllda trettiåtta Han nämndes rabulist Och än vid fyrtiåtta Han ej
det namnet mist; ' Han ropte på reformer,

I Örebro, Paris,

Gaf styrelsen bekymmer På allt upptänkligt vis.

Än mer — naturens rike I honom fick sin man.

Hvad fad ren förr blott anat Förverkligade han:

Hans röst går nu kring landen Så snabbt som blixten far;

Han, lik Elias, åker Uti en flammechar.Och hvar han kommer, möts han
Utaf ett vaket folk Och framstår uppenbarligt Som en det godas tolk;

När hesa skränet höres Från mörkrets predikant,

Den gamle ler och strider För skönt och rätt och sannt.

Hell dig, du sextiåring!

När du fyllt hundra år Lik Abraham du finner En son i dina spår;

Du dör — ditt namn förklaras Med ständigt ökad glans Och åt din bild
förvaras Odödlighetens krans.Sång lör Sicilien.

En låga från Siciliens strand Nyss lyste. — Yar det Ætnas brand,
Vulkanens, som du såg?

Nej, det en mordbrand endast yar, Som tändes af en rå barbar

— En kung med blodig håg.

O, hvilken jemmer! Bödeln slår, Och redan öppnas tusen sår; Tyrannen
ler deråt,

— Åt hvaije lif, som så förblödt,

Åt hvaije hem, han så förödt,

Åt mödrars, enkors gråt.

Den, som ej döden re’n gjort stum, Eörs till tortyrens pinorum,

Till marter utan namn;Der fins ej vän, som kan ge tröst När dottren
rycks från fadrens bröst Och brud ur brudgums famn.

Hör barnet klagar: ”Moder huld,

Är det for våra synders skuld Som ingen hjelp vi få?

Min broder höggo männen ned,

När för vår syster nyss han stred,

Min fader äfvenså.”

Tyst, tyst, mitt barn, och gråt ej du Visst är vår himmel mörk ännu Och
tunga moln den bär;

Dock vet jag en, som skydda kan,

Han kommer utan tvifvel, han,

Och då är hjelpen när.

Och nu, när barnet ömt hon kysst, Hon hviskar fram ett ord helt tyst,
Ett namn med sällsam klang;

Ty knappt det hunnit talas ut Förrän den lilles gråt var slut Och han
ur famnen sprang.Och se, —just som hon lofvat — kom Den hjelpare, hon
talat om —

Italiens fbrste man.

Knän böjas, händer sträckas ut Till bön och lof: ”Vår nöd är slut;

Ty Han är här, just Han!"

Re’n fladdrar nu hans fana skönt För vinden, der han segerkrönt Går
fram sin hjeltestråt; —

Dock är ej nog med mod i barm,

Det tarfvas mången väpnad arm,

Att följa honom åt.

Du son af Sveriges fria land,

Åt Söderns frände räck din hand, Hjelp vännen i dess nöd!

Sänd guld, sänd vapen, om ej män; — Italiens Wasa väntar än En strid på
lif och död.

Och Hordens dotter, du, som fått I lifvets dag en bättre lott,Upp, elda
männens håg!

Och höj till himlen nu en bön För Södern, för den yäna ön I
Medelhafvetö våg!Framåt!

Öfver Norden mörk låg natten,

Ännu icke dopets vatten

Nått vårt land — än var ej dag.

I den dunkla offerlunden Blodbestänktes altarrunden,

Thor, Frej, Oden till behag.

Grundlagd var ej korsets kyrka; Man blott egen kraft sågs dyrka Och
försoning ej förstod.

Kändes sorgen hjertat pressa,

Ifrån ättestupans hjessa,

Döden sökte man med mod.

Men i öster uppgår ljuset:

Snart dess sijerna öfver gruset Börjar sprida mildt sitt sken;Än är
natten dock ej ändad,

Men, af gryningen förbländad,

Tror man dagen kommen re’n.

Män och qvinnor tro sig följa Herrans röst, då de sig dölja Uti cell.
Sitt paradis Der de söka: Till Maria, Gudamodren, ”mater pia”*)

Höja de sitt lof och pris.

Påfvemitra, biskopsstaf var Göra fria män till slafvar.

Tanken kläds i tvångets drägt.

Och då Huss vill fria händer,

Bålet man åt honom tänder, Sanningsfacklan — den blir släckt.

Men när vårens sol käns glöda — Se hur flodens vågor flöda, Lossade ur
vintrens band!

. . . Tankens sol sin vårdag finner, Och åt Luther segrar vinner
Gutenberg, hans högra hand.

*) Den fromma Modren — Maria.Mången jernhård själ käns vekna, Mången
krönt tyrann ses blekna; Grunden för St. Petri stol,

Nyss orubblig, synes vackla:

Glansen utaf ljusets fackla Lyser ifrån pol till pol.

Ljuset kärlek, kärlek föder:

Bröder återfinna bröder,

Och det skilda blir förent;

Hat och afund all sin galla Fåfängt spilla — och de falla, " Mörkrets
makter, om än sent.

Ditår står vårt hopp, vår äflan; — Må vi då i eldig täfian Draga fram
på ljusets stråt!

Ingen mer må tveksam dröja:

Sen baneret, som vi höja,

Mins, dess valspråk är ”Framåt !”

MINNEN FKÅN IVOLHAGA. •)

1.

I parken.

Min väg går fram emellan häckar gröna,

Erån sin rabatt pensée och tusensköna Stå leende i blomstersystrars rad

— En liten täck, förtjusande parad.

Men rosor dofta, — skall jag stanna? — Nej ! Jag är ej fjäril mer och
dröjer ej,

Hur med sin fägring än de kokettera;

— Om några dagar blomstra de ej mera.

Se der en björk — bland trädens flock hon står, En ljuslätt nymf med
rikt, grönlockigt hår;

Hvad ömma hviskningar får hon ej höra,

— Dock knappt en nickning hon till star ses göra

*) Jonas Alströmers fordna hem.Men hvilken vänlig plan sig vidgar här
Innnder ekars hvalf — ack, hvar beskär Naturen oss en dal, mer ljuf,
mer stilla!

Hör, knappast fogeln vågar här att drilla.

Och ljusets stråle faller här så svag,

Att skum den blifver, sjelfva sommarns dag. Du ungersven, som har en
skön Armida,

Kom hit, att vandra vid den huldas sida!

Är du för blyg — se der en grottas famn, Här kan du hviska djerft den
ljufvas namn; Här kunna orden fritt ur hjertat strömma, Här kan du
svärma, älska, älskas, drömma.

I skön, men enkel skrud står härbredvid En krets af granar, uti ostörd
frid,

Yid elfvens strand. En farkost der ses mana Till glädtig fard på Ægirs
vida bana.

O, skulle nu från strandens säf jag gå,

Af åran förd mot insjöns fält, det blå?

Nej, jag blir qvar i väna parkens sköte;

Mer sköna bilder här gå mig till möte.( 274 )

Från hagtornshäcken, ifrån blomrik lind Hvad vällukt sprider sig med
sommarns vind! Ljusgröna bokar ser jag stå i dalen;

— Här sjunger kanske sjelfva näktergalen.

Ej. han; men i den stilla aftonstund Slår trasten sina slag i dunkel
lund;

När dagens ljus ses åter verlden gläda,

I grönan sal hörs liten siska qväda.

Men det må vara natt, må vara dag,

Vid siskans sång, vid trastens milda slag,

— Min tanke vid en bild vill helst här dröja: Hvarthän jag går dess
spår sig tydligt röja.

Ja, hvar jag dväljes här i dalens famn,

Jag städse hviskap hör AlstrÖmers namn;

Den sköna lustgård der jag nu fått vandra,

Är en hans skapelse, bland många andra.

Här borde stå hans minnesstod — men nej ! Just här, på denna plats,
behöfs den ej;

Sjelf denna park — så tjusande för alla — Alstromers monument man kunde
kalla.II.

Tyillingsträdet.

Se hvilken underbar naturens lek,

Vid lummig bok står här en kraftfull ek. Erån roten i en stam de sig
förena,

Att straxt derpå i tvenne sig förgrena.

Men åter trå de till hvarandras möte,

Mot eken breder boken ut sitt sköte,

Slår sina armar kring den starkes bröst. Ack bör, vid tusen
sångarfoglars röst Ett mäktigt band emellan dem blir knutet, Ett ömt
förbund, som aldrig kan bli brutet, Ej ens när båda sig i mullen sänkt
Och deras stoft med jordens är bemängd t. Nej, nya telningar ur djupet
spira,

Att lifvets glada fest ånyo fira.

J menskotelningar, som vuxit opp Ur en och samma rot, med samma hopp,
Ack blifva edra grenar bär än skilda,

Ifrån ert inre låt ett doft sig bilda,Ett doft utaf er själ, som
strömmar ut Från bröst till bröst i hvar minut,

Som lifvet straxt dess rätta fullhet gifver Att som det vara bör det
äfven blifver.

Så re’n i jordens dunkel kunnen J Till edra väsenden förenta bli,

Och när en gång hon vissnar, lifvets krona, En evig kärleksfest skall
allt försona.

Fö reningen.

Sång på den 4:de November 1862.

Mins du hur Saga qvad en gång Om Norden mången mystisk sång Från
forntids dunkla dag; —

Med häpnad minnas vi den än,

Och hvem kan känna nu igen Den tidens mulna drag?

Då yar vårt land ett mörkrets land.

Vid elfva- och vid sjöastrand Låg bygdens trånga dal;

Men skogen stod så tyst och skum,

Der bodde troll i bergens rum,

Och dvärgar utan tal.

Man från sitt hem drog bort med lust Långt hän till tjerrbelägen kust,

Att vinna guld och namn;Och ännu ingen tänkte på Att samma mål man
kunde nå I egna dalars famn.

Dock snart en annan lära ljöd,

Då patern från sitt kloster bjöd: "Rödj väg och broar bygg.

Ett heligt verk du utfor då,

Och ifrån jorden skall du gå Till saligheten trygg.’1

Och se, tolfmilaskogens natt Nu börjar ljusna — mången skatt Ger jorden
äfven der:

Ej utaf dvärgars gömda gull,

Men utur åkerns djupa mull,

Som gyllne skördar bär.

Och der man länge trott förut,

Att rikets hela mark var slut,

Man nya nejder ser,

— Ser flod och sjö och höjd och dal Och lund, med trast och näktergal,
Der solen vänligt ler.Man hemtar utur grufvans schakt Af bergets malm
en ökad makt,

Man hamrar eget jern,

Ej längre, blott att sprida död,

Men ock, att lindra mångens nöd, Och till sin frihets värn.

Väl ännu leker mångens håg,

Som förr, på djerfva härnadståg,

Och mången tvist blir väckt;

När örnen ifrån Nordanskog För långt ifrån sitt näste drog,

Dess vinge dock blef stäckt.

Och blödande ur tusen sår,

Vårt fosterland försvagadt står,

Ej långt från sitt förderf;

Då manar oss en röst: ”Framåt! Framåt från vapénärans stråt Till
fridens ädla värf!”

Från Östervåg till Wenerns strand Drar Plåten nu med kraftig hand
Kanalens band, det blå;I skogen skymtar seglet fram,

Och ofta, tätt vid skeppets stam,

Sitt korn ses bonden så.

Så kommer Owen djerft en dag Och lär oss känna värmets lag,

Går som en viking käckt,

På drake, utan segel förd,

Och — ej af åror — endast rörd Af ångans andedrägt.

En stormakt blifvit skapad här Eör dessa falt, dem kölen skär.

Man gläds åt hvad man vann.

— Än många hinder dock sig te Emellan vänner, hvilka se Med längtan mot
hvarann.

Men landets drott är folkets vän, Och Thorgnys ätt den lefver än Och
folkets talan för.

Man gifver allt hvad gifvas kan;

Men — ”hvem skall föra verket an?T* Den frågan man sig gör.Då träder
fram ur jernets bygd En man med nordisk kraft och dygd, Med ära utan
svek.

En Moses-staf han sträcker ut,

Och hindren, dem man såg förut, Försvinna som en lek.

Nils Ericson! — det var af dig Den jemnad blef, ovägsam stig;

Ditt lifs bedrift det är.

— Eldhästen skakar stolt sin mahn, Yi ila fram på jemklädd ban;

Din bild är med oss der.

Ulyssis häst en saga var, Förverkligad i våra dar I trainen som vi
fått;

— Den rymmer i sitt inre män,

Som vilja storma Troja än,

Men mörkrets Troja blott.

Vår jern väg är en brodershand. Sträckt mot en vän på fl er r an strand
Den manar gladt: Kom hit!— Hell er, J ädla syskon två,

Som genom den förenta stå, —

Nu visen edert nit!

Och ilen till hvarandras bröst!

— Och jubla Du med fröjdfull röst, O Götas, Sveas son!

Och fira snart, — om ej härnäst — En lika skön föreningsfest Med
brödren vestanfrån.
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